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CRIZIONE PRODOTTO

Coperchio

Tasto “GENTLE Automatic / STOP”
Tasto “NORMAL Automatic / STOP”
Tasto “SEAL / STOP””

Spie luminose

Pulsanti di apertura coperchio
Levette di bloccaggio

Barra saldante

Camera di aspirazione e raccogli
liquidi

. Foro di aspirazione

. Guarnizioni di tenuta

. Guarnizione sigillante

. Taglierina

. Sede taglierina

. Cavo elettrico

. Presa per cavo elettrico
. Magneti

PRODUCT DESCRIPTION
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Lid

“GENTLE Automatic / STOP” key
“NORMAL Automatic / STOP” key
“SEAL / STOP"” key

Indicator lights

Lid opening buttons

Locking latches

Sealing bar

Vacuum chamber and liquid tray

. Air extraction hole

. Gaskets

. Sealing gasket

. Cutter

. Cutter housing

. Power cable

. Socket for power cable
. Magnets
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Carimbo do revendedor
Stempel des Handlers
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[ ]3] MACCHINA PER SOTTOVUOTO ~ ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza accordata al presente
prodotto, progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di una completa
soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

II'manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del prodotto
e deve essere conservato per tutto il ciclo di vita dello stesso. In caso di
cessione dell’apparecchio ad altro proprietario consegnare anche I'intera
documentazione. Per un utilizzo sicuro e corretto del prodotto, I'utente &
tenuto a leggere attentamente le istruzioni e avvertenze contenute nel
|_|L!| manuale in quanto forniscono importanti informazioni relative a sicurezza,
istruzioni d’uso e manutenzione. In caso di smarrimento del manuale
di istruzioni o necessita di ricevere maggiori informazioni o chiarimenti
contattare I'azienda all’indirizzo sotto riportato:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy -
Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it
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& Avvertenza ® Divieto

QP Per alimenti

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

e Prima dell’'utilizzo del prodotto controllare che I'apparecchio si presenti integro
senza visibili danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e
rivolgersi al proprio rivenditore.

e Tenere il sacchetto di plastica della confezione lontano dai bambini: pericolo di
soffocamento.

e Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi che i dati della tensione di rete
riportati sulla targhetta dati posta sul fondo del prodotto corrispondano a quelli
della rete elettrica utilizzata.

e Questo apparecchio dovra essere destinato esclusivamente all'uso per il quale
¢ stato concepito e nel modo indicato nelle istruzioni d’uso. Ogni altro utilizzo
¢ da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore non pud essere
considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri o errati.

e Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta uguale o superiore ai
14 anni.

e | 'utilizzo e la manutenzione di questo apparecchio possono essere effettuati da
persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, o da persone inesperte,
s0lo sotto un’adeguata sorveglianza da parte di un adulto. I bambini non devono
giocare con I'apparecchio.

O NON lasciare mai I'apparecchio in funzione senza sorveglianza, terminato I'utilizzo
spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica.

e |n caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere I'apparecchio senza
manometterlo. Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio rivenditore.

© NON collegare o scollegare I'apparecchio e NON utilizzarlo con mani bagnate o
umide.

O NON tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la spina
dalla presa di corrente.

e Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di temperatura,
umidita, polvere, luce diretta del sole e fonti di calore.

e Staccare la spina dalla presa di corrente immediatamente dopo I'uso e comunque
sempre prima di pulirlo.

e Se un apparecchio elettrico cade nell’acqua non cercare di raggiungerlo, ma
staccare subito la spina dalla presa della corrente.

Italiano ﬂ

O Attenzione! NON intervenire per nessun motivo sul cavo elettrico. In caso di
danneggiamento rivolgersi al rivenditore.

e Svolgere il cavo per tutta la sua lunghezza e tenerlo lontano dalle fonti di calore.

O NON utilizzare mai adattatori per tensioni di alimentazione diverse da quelle
riportate sull’etichetta dati posta sul fondo dell’apparecchio.

e Apparecchio con involucro non protetto contro la penetrazione di liquidi.

© NON toccare la barra saldante quando I'apparecchio & acceso: pericolo di
scottature.

© NON immergere mai I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

© NON usare 'apparecchio all’esterno.

‘ /A\ ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO

e |n condizioni di utilizzo estreme (tensione pari al 10% in piu della tensione nominale
e temperatura intorno ai 40°C) I'uso intensivo dell’apparecchio potrebbe fare
intervenire i dispositivi automatici di protezione termica. In questo caso bisogna
attendere che I'apparecchio si raffreddi per potere essere riutilizzato.

© Non effettuare cicli di sottovuoto consecutivamente, potrebbero
intervenire i sistemi automatici di protezione termica dell’apparecchio
(si consiglia di attendere almeno 60 secondi tra una saldatura e I’altra).

e Si consiglia I'uso con sacchetti sottovuoto goffrati LAICA o di qualita equivalente.
Attenzione: I'uso di sacchetti non idonei non garantisce un sottovuoto ottimale.

© NON conservare la macchina per sottovuoto con le levette di bloccaggio
agganciate.

e Siraccomanda di lasciare circa 8/10 c¢m tra la fine del prodotto da conservare
sottovuoto e I'apertura del sacchetto.

e |l presente apparecchio non e indicato per uso professionale, ma solo per uso
domestico.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (vedi fig.1)

Coperchio

Tasto “GENTLE Automatic / STOP”
Tasto “NORMAL Automatic / STOP”
Tasto “SEAL / STOP"”
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5. Spie luminose

6. Pulsanti di apertura coperchio
7. Levette di bloccaggio

8. Barra saldante

9. Camera di aspirazione e raccogli liquidi
10. Foro di aspirazione

11. Guarnizioni di tenuta

12. Guarnizione sigillante

13. Taglierina

14. Sede taglierina

15. Cavo elettrico

16. Presa per cavo elettrico

17. Magneti

DESCRIZIONE COMPONENTI E FUNZIONI
1. Coperchio: crea I'ermeticita necessaria a generare il vuoto nel sacchetto.
2. Tasto “GENTLE Automatic / STOP”:
e attiva il ciclo automatico di aspirazione e saldatura;
e Dlocca la funzione precedentemente selezionata.
La potenza di aspirazione impostata su questo tasto & adatta al confezionamento
di cibi di consistenza piu delicata come frutta e verdura.
3. Tasto “NORMAL Automatic / STOP”:
e attiva il ciclo automatico di aspirazione e saldatura;
e Dlocca la funzione precedentemente selezionata.
La potenza di aspirazione impostata su questo tasto ¢ adatta al confezionamento
di tutti gli altri alimenti.
4. Tasto “SEAL / STOP”:
e |'apparecchio effettua solo la saldatura;
e Dlocca la funzione precedentemente selezionata.
5. Spie luminose: indicatori luminosi che visualizzano lo stato di avanzamento del
processo selezionato.
Pulsanti di apertura coperchio: sganciano il coperchio.
Levette di bloccaggio: agganciano il coperchio alla base della macchina.
Barra saldante: esegue la saldatura.

o NS
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9. 10. Camera di aspirazione e raccogli liquidi: zona in cui viene posizionata
I'estremita aperta del sacchetto per consentire I'aspirazione dell’aria e
I'eliminazione di eventuali liquidi in eccesso.

11. Guarnizioni di tenuta: creano una ottimale ermeticita nella camera di
aspirazione per poter effettuare il vuoto nei sacchetti.

12. Guarnizione sigillante: garantisce I'aderenza del sacchetto sulla barra
saldante.

13. 14. Taglierina: taglia il rotolo in sacchetti della misura desiderata.

17. Magneti: agganciano I'apparecchio a superfici metalliche.

DATI TECNICI

- Voltaggio: AC 220-240V 50Hz

- Assorbimento elettrico: 90W

- Condizioni ambientali di esercizio: +10°C +40°C; umidita relativa <RH 85%

- Condizioni ambientali di conservazione: +10°C +50°C; umditia relativa <RH 85%
- Larghezza MAX sacchetti: 300 mm

1l
Qf II'rotolo in dotazione & per alimenti.

ISTRUZIONI PER L'USO

PREPARAZIONE

e Prima di ogni utilizzo pulire accuratamente I'apparecchio come descritto nel
paragrafo “manutenzione”.

e Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e rigida avendo cura di lasciare
la zona di lavoro antistante I'apparecchio libera da ostacoli e sufficientemente
ampia da consentire I'appoggio dei sacchetti con il cibo da confezionare.

e (Collegare il cavo elettrico alla macchina e successivamente ad una presa di
alimentazione.

e |nserire omogeneamente il cibo da conservare nel sacchetto. Verificare che la
lunghezza del sacchetto sia 8 cm circa superiore al cibo da conservare.

e Sollevare il coperchio.

UTILIZZO CON | SACCHETTI

1. Posizionare I'estremita aperta del sacchetto all’interno della camera di aspirazione
come illustrato in figura 2. Posizionare il sacchetto, che presenta un solo lato
goffrato, con la parte liscia rivolta verso I'alto. Assicurarsi che I'interno del
sacchetto nel punto dove sara effettuata la saldatura sia pulito e libero da qualsiasi
particella di cibo. Deve essere ben disteso e senza pieghe.

2. Abbassare il coperchio e premerlo con fermezza con entrambe le mani
agganciando le due levette di bloccaggio alla base dell’apparecchio fino a sentire
un “click”.

3. Premere il tasto “NORMAL Automatic / STOP” per awviare il procedimento
automatico di aspirazione e saldatura. Durante il funzionamento della macchina si
accende la spia luminosa del tasto “NORMAL Automatic / STOP”.

4. Attendere fino a quando la spia luminosa del tasto “NORMAL Automatic / STOP™”
si spegne, premere i due pulsanti di apertura coperchio e sollevare 10 stesso.

5. Verificare la saldatura del sacchetto e riporre in frigorifero, freezer o dispensa.

UTILIZZO CON | ROTOLI

II'rotolo permette di preparare sacchetti della lunghezza desiderata, adeguati al cibo

da conservare.

1. Stabilire la lunghezza del sacchetto considerando la lunghezza del cibo da
conservare € aggiungendo almeno 8 cm.

2. Tagliare il rotolo nella misura desiderata utilizzando forbici affilate.

3. Posizionare una delle due estremita aperte del sacchetto sulla barra saldante.

Con i rotoli che presentano un solo lato goffrato, posizionare la parte liscia rivolta

verso l'alto.

Assicurarsi che il sacchetto sia ben disteso, pulito e senza pieghe.

Abbassare il coperchio e premerlo con fermezza con entrambe le mani

agganciando le due levette di bloccaggio alla base dell’apparecchio fino a sentire

un “click”.

6. Premere il tasto “SEAL / STOP” per dare inizio alla saldatura: la spia luminosa
si accende. Durante la saldatura la macchina aspira I'aria per alcuni secondi.
Quando la spia luminosa si spegne la saldatura & completata .

7. Premere i due pulsanti di apertura coperchio e sollevare lo stesso. Verificare la
saldatura del sacchetto.

o~
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8. Proseguire come descritto nel paragrafo “UTILIZZO CON | SACCHETTI”.

VUOTO PARZIALE

L'aspirazione totale dell’aria con il metodo automatico tende a schiacciare i cibi pit

delicati e fragili (come fragole, frutti di bosco, grissini, verdura, etc) danneggiandoli;

pertanto in questi casi e possibile utilizzare il sottovuoto manuale, cioé I'interruzione
dell'aspirazione dell’aria nel momento che si ritiene piti opportuno.

1. Posizionare il sacchetto e agganciare il coperchio alla macchina come descritto
nei punti 1 e 2 paragrafo “Utilizzo con i sacchetti”.

2. Premere il tasto “NORMAL Automatic / STOP” per awviare I'aspirazione dell’aria.
Osservare attentamente I'aspirazione dell’aria dal sacchetto e quando si ritiene
opportuno bloccare il processo di sottovuoto premendo il tasto “NORMAL
Automatic / STOP ed effettuare la saldatura premendo il tasto “SEAL/STOP”.

3. Attendere fino a quando la spia luminosa del tasto “SEAL / STOP” si spegne,
premere i due pulsanti di apertura coperchio e sollevare lo stesso.

4. Verificare la saldatura del sacchetto.

SOTTOVUOTO PER LIQUIDI

Per mettere sottovuoto i liquidi & necessario pre-congelarli. Posizionare il cibo liquido
in un contenitore adatto, metterlo in freezer per circa 12-18 ore, quindi toglierlo
dal contenitore e inserirlo in un sacchetto per sottovuoto. Togliere I'aria e sigillare
il sacchetto come da paragrafo “istruzioni per I'uso — utilizzo con i sacchetti”;
successivamente riporre il sacchetto in freezer.

MANUTENZIONE

e |avarsi accuratamente le mani prima di procedere alle operazioni di pulizia
dell’apparecchio.

e Prima e dopo I'utilizzo pulire I'apparecchio con un panno asciutto o leggermente
inumidito facendo attenzione a non far penetrare liquidi all’'interno dell’apparecchio.

e Dopo ogni utilizzo rimuovere qualsiasi residuo di nylon (sacchetto) dalla barra
saldante utilizzando un panno soffice prestando attenzione a non danneggiarla.
Pulire la barra saldante solo quando é raffreddata.

e Dopo ogni utilizzo pulire accuratamente la camera di aspirazione e raccogli liquidi
con un panno inumidito per rimuovere qualsiasi residuo di liquidi.

e Non utilizzare mai prodotti chimici o abrasivi.

e (Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.

© Non riporre I’'apparecchio con le levette di bloccaggio agganciate alla
base per non deformare la guarnizione sigillante e le guarnizioni di
tenuta.

RICAMBI DISPONIBILI
e guarnizioni di tenuta e guarnizione sigillante: cod. AHI043.

PROBLEMI E SOLUZIONI

Soluzione

Inserire la spina del prodotto in
una presa elettrica.

Lasciare raffreddare
I'apparecchio per almeno 30
minuti e accendere nuovamente.

Verificare I'integrita del sacchetto
0 sostituirlo con uno nuovo.

Possibile causa

La spina non ¢ inserita nella
presa elettrica.

E intervenuto il
termoprotettore.

Problema

["apparecchio
non funziona.

["apparecchio |l sacchetto potrebbe essere
non esegue un |forato.
vuoto completo

Posizionare il sacchetto come
descritto nel paragrafo “Istruzioni
— utilizzo con i sacchetti”.

I 'sacchetto non &
correttamente posizionato
all'interno della camera di
aspirazione e raccogli liquidi.

nel sacchetto.

La barra saldante potrebbe Attendere alcuni minuti per
essersi surriscaldata: lasciare raffreddare la barra
questo accade quando si saldante. Tra una saldatura e
eseguono numerose saldature | I'altra si consiglia di attendere
consecutivamente con almeno 60 secondi.

intervalli rapidissimi.

Il 'sacchetto non | Il sacchetto potrebbe essere | Verificare I'integrita del

tiene il vuoto forato. sacchetto o sostituirlo con uno
dopo essere nuovo.

stato saldato.
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Possibile causa Soluzione

Il sacchetto non Il'bordo del sacchetto non | Controllare che lungo la

tiene il vuoto dopo | & perfettamente pulito. saldatura non ci siano impurita:
essere briciole, grasso, ecc. Riaprire
stato saldato. il sacchetto e riprovare ad
eseguire la saldatura.

Il sacchetto si fonde | La zona di saldatura del Assicurarsi che I'interno del
e non viene saldato | sacchetto & sporca o non € | sacchetto sia pulito e che lo
correttamente ben distesa. stesso sia ben disteso.

Problema

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir.2012/19/Ue-RAEE)

II'simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata delle

apparecchiature elettriche ed elettroniche. Al termine della vita utile
= (ell'apparecchio, non smaltirlo come rifiuto municipale solido misto ma smaltirlo

presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra zona, oppure
riconsegnarlo al distributore all’atto dell’acquisto di un nuovo apparecchio dello stesso
tipo ed adibito alle stesse funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di
dimensioni inferiori ai 25 cm, € possibile riconsegnarlo ad un punto vendita con
metratura superiore ai 400 mq senza I'obbligo di acquisto di un nuovo dispositivo
similare. Questa procedura di raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche viene effettuata in visione di una politica ambientale comunitaria con
obiettivi di salvaguardia, tutela e miglioramento della qualita dell’ambiente e per evitare
effetti potenziali sulla salute umana dovuti alla presenza di sostanze pericolose in
queste apparecchiature o ad un uso improprio delle stesse o di parti di esse. Attenzione!
Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbe
comportare sanzioni.

Questo prodotto & indicato per uso domestico.

La conformita, comprovata dalla marcatura CE riportata sul dispositivo, &

relativa alla direttiva 2014/30/Ue inerente la compatibilita elettromagnetica
ed alla 2014/35/Ue inerente al materiale elettrico destinato ad essere adoperato
entro taluni limiti di tensione. Questo prodotto & uno strumento elettronico che ¢ stato
verificato per garantire, allo stato attuale delle conoscenze tecniche, sia di non interferire

con altre apparecchiature poste nelle vicinanze (compatibilita elettromagnetica) sia di
essere sicuro se usato secondo le indicazioni riportate nelle istruzioni per I'uso. In caso
di comportamenti anomali del dispositivo, non prolungare I'impiego ed eventualmente
contattare direttamente il produttore.

GARANZIA

I presente apparecchio e garantito 2 anni dalla data di acquisto che deve essere
comprovata da timbro o firma del rivenditore e dallo scontrino fiscale che avrete
cura di conservare qui allegato. Tale periodo & conforme alla legislazione vigente
("Codice del Consumo" D. Lgs. nr. 206 del 06/09/2005) e si applica solo nel caso in
cui il consumatore sia un soggetto privato. | prodotti Laica sono progettati per I'uso
domestico e non ne & consentito I'utilizzo in pubblici esercizi. La garanzia copre solo i
difetti di produzione e non & valida qualora il danno sia causato da evento accidentale,
errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare solamente gli accessori
forniti; I'utilizzo di accessori diversi pud comportare la decadenza della garanzia.
Non aprire I'apparecchio per nessun motivo; in caso di apertura o manomissione, la
garanzia decade definitivamente. La garanzia non si applica alle parti soggette ad
usura e alle batterie quando fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni dall’acquisto, la
garanzia decade; in questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti
a pagamento. Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia
0 a pagamento, potranno essere richieste contattando info@Iaica.com. Non & dovuta
nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti che rientrino
nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore; NON spedire
direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli di sostituzione
del prodotto o di una sua parte) non prolungheranno la durata del periodo di garanzia
originale del prodotto sostituito. La casa costruttrice declina ogni responsabilita per
eventuali danni che possono, direttamente o indirettamente, derivare a persone, cose
ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni
indicate nell’apposito libretto istruzioni e concernenti, specialmente, le avertenze in
tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio. E facolta della ditta Laica,
essendo costantemente impegnata nel miglioramento dei propri prodotti, modificare
senza alcun preawiso in tutto o in parte i propri prodotti in relazione a necessita di
produzione, senza che cid comporti nessuna responsabilita da parte della ditta Laica o
dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it

English E:l

[ ] VACUUM SEALER - INSTRUCTIONS AND WARRANTY

Dear customer, Laica would like to thank you for choosing one of our products,
designed according to strict performance and quality criteria in order to ensure total
satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered an integral part of the product
and must be kept for its entire life. If the appliance is transferred to another
owner, its documentation must also be transferred in its entirety. To ensure
the safe and correct use of the product, the user must carefully read the

|!—II_| instructions and warnings contained in the manual insofar as they provide
important information regarding safety, user and maintenance instructions. If
the instruction manual is lost or in the event you require additional information
or clarifications, please contact the company at the address shown below:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy -
Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it
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& Warning ® Prohibition

QP Food grade

SAFETY INSTRUCTIONS

e Prior to use, ensure the product is intact and that there is no visible damage. If
in doubt, refrain from using the device and contact the retailer that sold you the
product.

e Keep the plastic bag away from children: danger of suffocation.

e Before connecting the appliance, make sure the mains voltage corresponds with
the voltage on the plate located on the base of the appliance.

e This device must only be used for its intended purpose and in the manner indicated
in the instructions. All other types of use shall be considered inappropriate and
therefore hazardous. The manufacturer shall not be deemed liable for any damage
caused by inappropriate or incorrect use.

e This device may be used by children aged 14 years and over.

e This appliance may only be used or maintained by individuals with reduced
physical, sensory, or mental capacities or unskilled individuals under adequate
adult supervision. Children must not play with the device.

© NEVER leave the appliance operating unsupervised. Once finished using it, turn it
off and unplug it from the mains.

e |n the event of a failure and/or malfunction, turn off the appliance without
tampering with it. Always contact the retailer for repairs.

© Do NOT connect or disconnect the appliance and do NOT use it with wet or damp
hands.

© Do NOT pull on the power cord or the device itself to unplug.

e Handle the product with care, protect it against impacts, extreme temperature
fluctuations, humidity, dust, direct sunlight and sources of heat.

e Unplug immediately after use and always before cleaning.

e |f an electrical appliance falls into water, do not attempt to extract it, but
immediately remove the plug from the power socket.

© Warning! Do NOT tamper with the power cord for any reason. If damaged, contact
your retailer.

e Unwind the cable for its entire length and keep it away from heat sources.

© Never use power adapters other than those reported on the data label located on
the bottom of the appliance.

e The appliance cover is not protected against liquid penetration.
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© Do NOT touch the sealing bar when the appliance is on. Danger of burns.
O NEVER submerge the device into water or any other liquids.
© DO NOT use the appliance outdoors.

‘ /\ WARNING! BEFORE USING THIS APPLIANCE

e |n extreme use conditions (voltage 10% higher than the rated voltage and
temperature at approximately 40°C), intensive use of the appliance could cause
the automatic thermal protection devices to intervene. In this case, wait for the
appliance to cool down before it can be reused.

© Do not carry out vacuum cycles consecutively; the automatic thermal
protection systems of the appliance could intervene (it is advisable to
wait at least 60 seconds between each sealing operation).

e Use with LAICA embossed or equivalent quality vacuum bags is recommended.
Attention: the use of unsuitable bags does not guarantee an optimal vacuum.

© DO NOT store the vacuum packing machine with the locking latches engaged.

e |t is recommended to leave approximately 8/10 cm between the bottom of the
vacuum sealed product and the bag opening.

e This device is not intended for professional use, but rather only for domestic use.

PRODUCT DESCRIPTION (see fig. 1)

Lid

“GENTLE Automatic / STOP” key
“NORMAL Automatic / STOP” key
“SEAL / STOP” key

Indicator lights

Lid opening buttons

Locking latches

Sealing bar

Vacuum chamber and liquid tray
10. Air extraction hole

11. Gaskets

12. Sealing gasket

13. Cutter
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14. Cutter housing

15. Power cable

16. Socket for power cable
17. Magnets

COMPONENT AND FUNCTION DESCRIPTION
1. Lid: creates the air-tight seal required to generate the vacuum in the bag.
2. “GENTLE Automatic / STOP” key:
e starts the automatic air extraction and sealing cycle.
e Dblocks the previously selected function
The suction power set on this key is suitable to the packing of foods with more
delicate consistency such as fruit and vegetables.
3. “NORMAL Automatic / STOP” key:
e starts the automatic air extraction and sealing cycle.
e blocks the previously selected function.
The suction power set on this key is suitable to the packing of all other foods.
4. “SEAL/STOP” key:
e the device only performs the sealing
e Dblocks the previously selected function.
5. Indicator lights: lit indicators that display the progress of the selected process.
6. Lid opening buttons: they open the lid.
7. Locking latches: attach the lid to the base of the machine.
8. Sealing bar: to make a seal.
9.10. Vacuum chamber and liquid tray: area where the far open end of the bag is
positioned to allow air extraction and the elimination of any excess fluids.
11. Gaskets: creates an optimal air-tight seal in the extraction chamber to generate
a vacuum in the bags.
12. Sealing gasket: ensures the bag adheres to the sealing bar.
13. 14. Cutter: cuts the roll into bags in the desired size.
17. Magnets: attach the device to metallic surfaces.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
- Voltage: AC 220-240V 50Hz
- Power absorption: 90W

- Environmental operating conditions: +10°C +40°C; relative humidity <RH 85%
- Environmental storage conditions: +10°C +50°C; relative humidity <RH 85%
- MAX bag width: 300 mm

QIP The roll supplied is for use with foodstuffs.
INSTRUCTIONS FOR USE

PREPARATION

e Before each use, thoroughly clean the device as described in the “maintenance”
paragraph.

e Place the device on a flat, rigid surface, leaving a sufficient, obstacle-free space
in front of the device in which to place the bags containing the food to be packed.

e Connect the power cable to the machine and then to an electrical outlet.

e |nsert the food to be packed evenly in the bag. Check that the bag is 8 cm longer
than the food to be preserved.

o Lift the lid.

USE WITH BAGS

1. Position the open end of the bag inside the vacuum chamber as shown in figure 2.
Position the bag, which has only one embossed side, with the smooth side facing
upwards. Make sure the sealing point, inside of the bag, is clean and free of any
food particles. The bag must be perfectly stretched and without any creases.

2. Lower the lid and press it firmly down, using both hands, hooking the locking
latches at the base of the device until you hear a “click”.

3. Press the “NORMAL Automatic / STOP” key to start the automatic vacuum and
sealing process. During the operation of the machine, the indicator light of the
“NORMAL Automatic / STOP” key is turned on.

4. Wait until the indicator light of the “NORMAL Automatic / STOP” key shuts off,
press the two lid opening buttons and lift the lid.

5. Check that the bag is properly sealed and place it in the refrigerator, freezer or
storeroom.

USE WITH ROLLS
Using the roll, it is possible to prepare bags of the desired length specific to the type
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of food being stored.

1. Determine the bag length based on the length of the food being stored and add at

least 8 cm.

. Cut the roll to the desired size using sharp scissors.

3. Position one of the two open ends of the bag on the sealing bar. With rolls that

have only one embossed side, position the smooth side facing upwards.

. Make sure that the bag is fully stretched out, clean and without any creases.

. Lower the lid and press it firmly down, using both hands, hooking the locking

latches at the base of the device until you hear a “click”.

6. Press the "SEAL / STOP" key to start sealing: the indicator light comes on. During
sealing the machine sucks in the air for a few seconds. When the indicator light
goes out the sealing is completed.

7. Press the two lid opening buttons and lift the lid. Check that the bag is properly
sealed.

8. Continue as described in the paragraph on “USE WITH BAGS”.

N
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PARTIAL VACUUM

Total air extraction using the automatic method tends to crush more delicate and

fragile foods (such as strawberries, berries, breadsticks, vegetables, etc.); in these

cases, it is therefore possible to use the manual vacuum, interrupting air extraction
when necessary.

1. Position the bag and hook the machine lid as described in points 1 and 2 of the
“Use with bags” section.

2. Press the “NORMAL Automatic / STOP” key to start extracting the air. Carefully
watch the air being extracted from the bag, and when necessary, stop the vacuum
process by pressing the “NORMAL Automatic / STOP” key and start the sealing
process by pressing the “SEAL / STOP” key.

3. Wait until the indicator light of the “SEAL / STOP” key shuts off, press the two lid
opening buttons and lift the lid.

4. Check that the bag is properly sealed.

VACUUM PACKING FOR LIQUIDS
To vacuum the liquids it is necessary to pre-freeze them. Place the liquid food in a
suitable container, place it in the freezer for approximately 12-18 hours, then remove
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it from the container and place it in a vacuum bag. Remove the air and seal the bag
as described in the "user instructions - use with bags" section; then place the bag
back in the freezer.

MAINTENANCE

e Wash hands thoroughly before cleaning the appliance.

e Before and after use, clean the appliance with a dry or slightly damp cloth, being
careful to not let liquids penetrate inside.

e After each use, remove any nylon (bag) reside from the sealing bar using a soft
cloth and being careful not to damage it. Clean the sealing bar only after it
has cooled.

e After every use, remove the drip tray and wash it thoroughly under running water
to remove any liquid residue. Make sure it is perfectly dry before putting it back in
its slot.

e Never use chemicals or harsh products..

e Store the appliance in a cool, dry area.

O Do not store the device with the locking handle lowered in order to
prevent the deformation of the sealing gasket and gaskets.

Spare parts available
e gaskets and sealing gasket: part no. AHI043.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

The appliance | The appliance is not plugged
does not work. |in.

Plug the product into the electrical
socket.

The thermal protector Allow the appliance to cool for at least

tripped. 30 minutes and switch on again.
The appliance | The bag may be torn. Check the condition of the bag or
does not replace it with a new one.
create a The bag is not properly Position the bag as described in the
complete positioned inside the vacuum | paragraph “Instructions - use with
\ég(éuum inthe | chamber and drip tray. bags”.

Problem Possible cause Solution

Wait a few minutes to allow the
sealing bar to cool down. We
recommend allowing a 60 second
interval between one seal and
another.

The appliance does
not create a complete
vacuum in the bag.

The sealing bar may be
overheated: this occurs
when multiple seals are
rapidly carried out one
after the other.

The bag doesn’t hold
the vacuum after it is

The bag may be torn. | Check the condition of the bag or

replace it with a new one.

led.
sealed The edge of the bag is

not perfectly clean.

Check that there are no impurities
along the sealing bar: crumbs,
grease, etc. Open the bag and try
sealing again.

The bag melts and is
not correctly sealed

The sealing area of
the bag is dirty or not

Make sure the inside of the bag is
clean and perfectly stretched.

lying flat.

DISPOSAL PROCEDURE

The symbol on the bottom of the device indicates the separated collection of
E electric and electronic equipment (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
= Al the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid municipal
waste, but dispose it referring to a specific collection centre located in your
area or returning it to the distributor, when buying a new device of the same type
to be used with the same functions. If the appliance to be disposed of is less than
25 cm, it can be returned to a retail location that is over 400 m2 without having to
purchase a new, similar device. This procedure of separated collection of electric and
electronic devices is carried out forecasting a European environmental policy aiming
at safeguarding, protecting and improving environment quality, as well as avoiding
potential effects on human health due to the presence of hazardous substances in
such equipment or to an improper use of the same or of parts of the same. Caution!
The wrong disposal of electric and electronic equipment may involve sanctions.

This product is meant for domestic use.

The conformity, certified by the CE-marking on the device, refers to the

Directive 2014/30/Eu on electromagnetic compatibility and to the Directive
2014/35/Eu on electric material destined to be used within given voltage limits. This
product is an electronic device that was tested to assure, according to the current
technical knowledge, that it does not interfere with other nearby located equipment
(electromagnetic compatibility) and that it is safe if used according to the advices
given in the instructions for use.
In case of operation anomalies, do not keep using the device and, if necessary, refer
to the manufacturer directly.

WARRANTY

This equipment is covered by a 2-year warranty starting from the purchase date,
which has to be proven by means of the stamp or signature of the dealer and
by the fiscal payment receipt that shall be kept enclosed to this document.
This warranty period complies with the laws in force and applies only in case the
consumer is an individual. Laica products are designed for domestic use only;
therefore, their use for commercial purposes is forbidden.

The warranty covers only production defects and does not apply, if the damage is
caused by accidental events, misuse, negligence or improper use of the product.
Use the supplied accessories only; the use of other accessories invalidate the warranty
cover. Do not open the equipment for any reason whatsoever; the opening or the
tampering of the equipment, definitely invalidate the warranty.

Warranty does not apply to parts subject to tear and wear along the use, as well as to
batteries, when they are included.

Warranty decays after 2 years from the purchase date. In this case, technical service
interventions will be carried out against payment. Information on technical service
interventions, under warranty terms or against payment, may be requested by writing
at info@Ilaica.com. Repair or replacement of products covered by the warranty terms
are free of charge. In case of faults, refer to the dealer; DO NOT send anything directly
to LAICA.

All_interventions covered by warranty (including product replacement or the
replacement of any of its parts) shall not be meant to extend the duration of the
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original warranty period of the replaced product.

The manufacturer cannot be made liable for any damages that may be caused,
directly or indirectly, to people, things and pets resulting from the inobservance of
the provisions contained in the suitable user manual, especially with reference to the
instructions related to installation, use and maintenance of the equipment.

Being constantly involved in improving its own products, Laica reserves the right to
modify its product, totally or partially, with reference to any production need, without
that this involves any responsibility whatsoever by Laica or its dealers.
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[ ]3] MAQUINA PARA CONSERVAR AL VACIO - INSTRUCCIONES Y
GARANTIA

Estimado cliente, Laica desea agradecerle por haber elegido el presente producto,
disefiado segun criterios de fiabilidad y calidad para su completa satisfaccion.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del producto y
se debe conservar durante todo el ciclo de vida Util de la misma. En caso
de cesion del aparato a otro propietario también se debe entregar toda la
documentacion. Para un uso seguro y correcto del producto, el usuario
debe leer atentamente las instrucciones y las advertencias contenidas en
|_|L!| el manual puesto que suministran importantes informaciones relativas a
la seguridad de uso y mantenimiento. En caso de extravio del manual de
instrucciones o necesidad de recibir mayor informacion o aclaraciones,
comunicarse con la empresa a la direccion que se muestra debajo.
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy -
Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it
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LEYENDA SiMBOLOS

A Advertencia ® Prohibicion

UJ! Para alimentos

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

o Antes del uso del producto controlar que el aparato esté integro y sin dafios visibles.
En caso de dudas no utilizar el aparato y dirigirse a su vendedor.

e Tener la bolsa de plastico de la confeccion lejos de los nifios: peligro de asfixia.

e Antes de conectar el aparato asegurese de que los datos de la tension de red que
figuran en la placa de datos que esta en el fondo del producto corresponden a los de
la red eléctrica utilizada.

o Este aparato deberd destinarse exclusivamente al uso para el cual ha sido concebido
y en la manera indicada en las instrucciones de uso. Cualquier otro uso se considera
impropio y, por tanto, peligroso.

El fabricante no se considerara responsable de los dafios causados por el uso impropio
e incorrecto.

o Este aparato puede ser utilizado por nifios de edad igual o superior a 14 afios.

e FElusoy el mantenimiento de este aparato pueden ser efectuados por personas con
las capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o por personas inexpertas,
siempre y cuando estén sometidos a la vigilancia adecuada de un adulto. Los nifios no
deben jugar con el aparato.

O NO deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, una vez terminado el uso
apaguelo y desconéctelo de la red eléctrica.

e En caso de averia y/o mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo. Para las
reparaciones dirigirse siempre a su vendedor.

O NO conecte ni desconecte el aparato y NO usarlo con las manos mojadas o himedas.

O NO tire del cable de alimentacion o del aparato para sacar la clavija de la toma de
corriente.

e Trate con cuidado el producto, protéjalo de golpes, variaciones extremas de
temperatura, humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes de calor.

e (Quite la clavija de la toma de corriente inmediatamente después del uso y, en todo
caso, siempre antes de limpiarlo.

e Siun aparato eléctrico cae al agua no trate de cogerlo, en lugar de ello desenchufelo
de inmediato.

O jAtencion! NO manipule bajo ningtn concepto el cable eléctrico. En caso de dafio
pongase en contacto con el vendedor.

e Desenrolle por completo el cable y manténgalo alejado de las fuentes de calor.
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®© Nunca utilizar adaptadores para tensiones de alimentacion distintas de la que se
muestra en la etiqueta de datos de la placa colocada en el fondo del aparato.

e Aparato con envoltorio no protegido contra la penetracion de liquidos.

© NO tocar la barra de soldadura cuando el aparato estd encendido: peligro de
quemaduras.

© NUNCA sumerja el aparato en agua o en otros liquidos.

O NO utilice el aparato en el exterior.

‘ /A JATENCION! ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO

e En condiciones extremas de uso (tension un 10 % superior a la tension nominal
y temperatura en torno a 40 °C), un uso intensivo del aparato puede provocar la
intervencion de dispositivos automaticos de proteccion térmica. En este caso, esperar
hasta que el aparato se haya enfriado antes de poder volver a utilizarlo.

O No realizar ciclos de vacio consecutivos; los sistemas automaticos de
proteccion térmica del aparato pueden intervenir (es aconsejable esperar al
menos 60 segundos entre una soldadura y la siguiente).

e Se recomienda su uso con bolsas de vacio gofradas LAICA o de calidad equivalente.
Atencion: el uso de bolsas inadecuadas no garantiza un vacio 6ptimo.

© NO guardar la maquina para vacio con las palancas de bloqueo fijadas.

Se recomienda dejar unos 8/10 cm entre el final del producto a almacenar al vacio y

la apertura de la bolsa.

e El presente aparato no esta indicado para uso profesional, sino solo para uso
doméstico.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (véase fig.1)

Tapa

Tecla “GENTLE Automatic / STOP”
Tecla “NORMAL Automatic / STOP”
Tecla “SEAL / STOP”

Indicadores luminosos

Pulsadores de apertura de la tapa
Palancas de bloqueo

Barra soldadora
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9. Céamara de aspiracion y recogida de liquidos
10. Agujero de aspiracion

11. Guarniciones de estanqueidad

12. Guarnicion de sellado

13. Cortadora

14. Sede cortadora

15. Cable eléctrico

16. Toma para cable eléctrico

17.Magnéticos

DESCRIPCION COMPONENTES Y FUNCIONES

1. Tapa: crea la hermeticidad necesaria para generar el vacio en la bolsa.

2. Tecla “GENTLE Automatic / STOP”:

e activa el ciclo automatico de aspiracion y sellado;

e bloquea la funcion precedentemente seleccionada.

La potencia de aspiracion configurada en esta tecla es adecuada al envasado de
alimentos de consistencia mas delicada como fruta y verdura.

3. Tecla “NORMAL Automatic / STOP”:

e activa el ciclo automatico de aspiracion y sellado;

e bloquea la funcion precedentemente seleccionada.

La potencia de aspiracion configurada en esta tecla es adecuada al envasado de
todos los otros alimentos.

4. Tecla “SEAL / STOP”:

e el aparato realiza solo el sellado;
¢ hloquea la funcién precedentemente seleccionada.

5. Indicadores luminosos: indicadores luminosos que visualizan el estado de avance

del proceso seleccionado.

Pulsadores de apertura de la tapa: desenganchan la tapa.

Palancas de bloqueo: enganchan la tapa a la base de la maquina.

. Barra soldadora: realiza la soldadura.

. 10. Camara de aspiracion y recogida de liquidos: zona donde es colocada la
extremidad abierta de la bolsa para permitir la aspiracion del aire y la eliminacion de
eventuales liquidos en exceso.

11. Guarniciones de estanqueidad: crean una dptima hermeticidad en la cdmara de

©eNS
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aspiracion para poder efectuar el vacio en las bolsas.
12. Guarnicion de sellado: garantiza la adherencia de la bolsa en la barra de sellado.
13. 14. Cortadora: corta el rollo en bolsas de la medida deseada.
17. Magnéticos: enganchan el aparato a superficies metalicas.

DATOS TECNICOS

- Voltaje: CA 220-240V 50Hz

- Absorcion eléctrica: 90W

- Condiciones ambientales de ejercicio: +10°C +40°C; humedad relativa <RH 85%

- Condiciones amhientales de conservacion: +10°C +50°C; humedad relativa <RH 85%
- Anchura MAX. bolsas: 300 mm

1lJ
Qf El rollo en dotacion es para alimentos.

INSTRUCCIONES PARA EL USO

PREPARACION

e Antes de cada uso limpiar cuidadosamente el aparato como esta descrito en el parrafo
“mantenimiento”.

o (Colocar el aparato en una superficie plana y rigida teniendo cuidado de dejar la zona
de trabajo frente al aparato libre de obstaculos y suficientemente amplia para permitir
el apoyo de las bolsas con el alimento a envasar.

o (onectar el cable eléctrico a la maquina y a continuacion a una toma de alimentacion.

e |ntroducir homogéneamente el alimento a conservar en la bolsa. Verificar que el largo
de la bolsa sea 8 cm aproximadamente superior al alimento a conservar.

e |evantar la tapa.

USO CON LAS BOLSAS

1. Colocar la extremidad abierta de la bolsa dentro de la camara de aspiracion como esta
ilustrado en figura 2. Colocar la bolsa, que presenta un solo lado gofrado, con la parte
lisa dirigida hacia arriba. Asegurarse de que el interior de la bolsa en el punto donde
se realizara el sellado esté limpio y sin ninguna particula de comida. Debe estar bien
extendido y sin pliegues.

2. Bajar la tapa y presionarla con firmeza con ambas manos enganchando las dos
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palancas de bloqueo a la base del aparato hasta escuchar un “clic”.

3. Presionar la tecla “NORMAL Automatic / STOP” para iniciar el procedimiento
automatico de aspiracion y sellado. Durante el funcionamiento de la maquina se
enciende el indicador luminoso de la tecla “NORMAL Automatic / STOP”.

4. Esperar hasta que el indicador luminoso de la tecla “NORMAL Automatic / STOP” se
apague, presionar los dos pulsadores de apertura de la tapa y levantar la misma.

5. Controlar el sellado de la bolsa y colocar en el frigorifico, congelador o despensa.

USO CON LOS ROLLOS

El rollo permite preparar bolsas del largo deseado, adecuadas al alimento a conservar.

1. Establecer el largo de la bolsa considerando el largo de la comida para conservar y
agregando por lo menos 8 cm.

2. Cortar el rollo en la medida deseada utilizando tijeras afiladas.

3. Colocar una de las dos extremidades abiertas de la bolsa en la barra soldadora. Con

los rollos que presentan un solo lado gofrado, colocar la parte lisa dirigida hacia

arriba.

Asegurarse de que la bolsa esté bien extendida, limpia y sin pliegues.

Bajar la tapa y presionarla con firmeza con ambas manos enganchando las dos

palancas de bloqueo a la base del aparato hasta escuchar un “clic”.

6. Pulsar la tecla “SEAL / STOP” para iniciar la soldadura: el indicador luminoso se
enciende. Durante la soldadura, la maquina aspira aire durante unos segundos.
Cuando el indicador luminoso se apaga, la soldadura se completa.

7. Presionar los dos pulsadores de apertura de la tapa y levantar la misma. Verificar el
sellado de la bolsa.

8. Continuar como esta descrito en el parrafo «USO CON LAS BOLSAS».

o1~

VACIO PARCIAL

Con el método automatico, la aspiracion total de aire tiende a aplastar los alimentos
mas delicados y fragiles (como fresas, frutas del bosque, palitos de pan, verduras, etc.),
daiandolos; por lo tanto, en estos casos, es posible utilizar el vacio manual, es decir,
la interrupcion de la aspiracion de aire en el momento que se considere mas oportuno.
1. Colocar la bolsa y enganchar la tapa a la méaquina como se describe en los puntos 1y

2, parrafo "Uso con bolsas".
2. Pulsarlatecla “NORMAL Automatic / STOP” para iniciar la aspiracion del aire. Observar
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cuidadosamente la aspiracion del aire de la bolsa y cuando se considere apropiado
bloquear el proceso de vacio presionando el boton “NORMAL Automatic / STOP y
efectuar el sellado presionando el boton “SEAL / STOP”.

3. Esperar hasta que el indicador luminoso de la tecla “SEAL / STOP” se apague,
presionar los dos pulsadores de apertura de la tapa y levantar la misma.

4. Verificar el sellado de la bolsa.

VACiO PARA LiQUIDOS

Para aspirar los liquidos, es necesario precongelarlos. Colocar el alimento liquido en un
recipiente adecuado, ponerlo en el freezer durante unas 12-18 horas, luego retirarlo del
recipiente y colocarlo en una bolsa de vacio. Retirar el aire y sellar la bolsa de acuerdo con
el parrafo "Instrucciones de uso - uso con las bolsas"; a continuacion, colocar la bolsa
en el freezer.

MANTENIMIENTO

e |avarse cuidadosamente las manos antes de proceder con las operaciones de limpieza
del aparato.

e Antesy después de su uso, limpiar la unidad con un pafio seco o ligeramente hiimedo,
teniendo cuidado de no permitir que entren liquidos en la unidad.

o Después de cada uso, retirar cualquier residuo de nailon (bolsa) de la barra de sellado
con un pafio suave, teniendo cuidado de no dafarla. Limpiar la barra de sellado
solo cuando se haya enfriado.

o Después de cada uso, limpiar cuidadosamente la camara de aspiracion y recogida de
liquidos con un pafio himedo para eliminar los liquidos residuales.

e No utilizar nunca productos quimicos o abrasivos.

e Conservar el aparato en un lugar fresco y seco.

© No guardar el aparato con las palancas de bloqueo fijadas a la base, ya que
esto deformara la junta de sellado y los sellos.

Recambios disponibles
e guarniciones de estanqueidad y guarnicion selladora: cod. AHI043.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Problema Posible causa Solucion
Elaparatono  |El enchufe no esta Introducir el enchufe del producto en
funciona. introducido en la toma una toma eléctrica.

gléctrica.

El protector térmico se ha
disparado.

Dejar que el aparato se enfrie durante
al menos 30 minutos y volver a
encenderlo.

El aparato no
hace un vacio
completo en la
bolsa.

La bolsa puede estar
perforada.

Controlar la integridad de la bolsa o
sustituirla por una nueva.

La bolsa no esta colocada
correctamente dentro de
la cdmara de aspiracion y
recogida de liquidos.

Colocar la bolsa como se describe en
el parrafo "Instrucciones - uso con las
bolsas".

La barra de sellado puede
haberse sobrecalentado:
esto ocurre cuando se
realizan varios sellados
consecutivos con intervalos
muy rapidos.

Espere unos minutos a que se enfrie
la barra de sellado. Es aconsejable
esperar al menos 60 segundos entre
una sesion de soldadura y la siguiente.

La bolsa no
sostiene el
vacio después
de haber sido

La bolsa puede estar
perforada.

Controlar la integridad de la bolsa o
sustituirla por una nueva.

El borde de la bolsa no esta

Controlar que no haya impurezas a lo

sellada. perfectamente limpio. largo de la soldadura: migas, grasa,
etc. Volver a abrir la bolsa e intentar
soldar de nuevo.

La bolsa se El area de sellado de la Asegurarse de que el interior de

derrite y no bolsa esta sucia 0 no bien  |la bolsa esté limpio y la bolsa hien

se suelda extendida. extendida.

correctamente
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PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION

equipos eléctricos y electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Al término de la vida
= Util el @parato, no eliminar como residuo municipal sélido mixto sino eliminarlo en

un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al
distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las
mismas funciones. En caso de que el aparato a eliminar tenga una dimension inferior a los
25 c¢m es posible entregarlo en un punto de venta con un metraje superior a los 400
metros cuadrados sin obligacion de comprar un nuevo dispositivo similar. Este
procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se realiza con
el propésito de una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia,
defensa y mejoramiento de la calidad del medioambiente y para evitar efectos potenciales
en la salud de los seres humanos debido a la presencia de sustancias peligrosas dentro
de estos equipos 0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.
Cuidado! Una eliminacion no correcta de equipos eléctricos y electronicos podria conllevar
sanciones.

E El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de los

Este producto esta indicado para un uso doméstico. La conformidad, probada
c € por el marcado CE indicado en el dispositivo, es relativa a la directiva 2014/30/

Eu inherente la compatibilidad electromagnética y a la 2014/35/Eu inherente al
material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de ciertos limites de tension. Este
producto es un instrumento electrénico que ha sido comprobado para garantizar, el estado
actual de los conocimientos técnicos, sea de no interferir con otros aparatos en las
cercanias, (compatibilidad electromagnética) sea de estar seguro si utilizado segun las
indicaciones de las instrucciones para el uso. En caso de comportamientos anémalos del
dispositivo, no continuar con el uso y eventualmente contactar directamente al fabricante.

GARANTIA

Este aparato estd garantizado por 2 afios a partir de la fecha de compra, que debe estar
certificada por el sello y firma del revendedor y el recibo fiscal, que se conservara
adjunto. Dicho periodo es conforme a la legislacion vigente y se aplica solamente en
el caso en que el consumidor sea un sujeto particular. Los productos Laica han sido
proyectados para el uso domestico y no se permite el empleo en ejercicios publicos. La

garantia ampara sélo los defectos de produccion y no es valida si el dafio fuera causado
por un accidente, uso incorrecto, negligencia o uso impropio del producto. Emplee sélo los
accesorios entregados, el empleo de otros accesorios puede hacer que la garantia pierda
su validez. No abra por ningdn motivo el aparato; en caso de apertura o alteracion, la
garantia pierde definitivamente su validez. La garantia no se aplica a las partes sometidas
a desgaste debido al uso y a las baterias cuando se suministren en dotacion. Pasados
los 2 afios desde la compra, la garantia se vence; en este caso las intervenciones de
asistencia técnica se realizaran bajo pago. Informaciones sobre las intervenciones
de asistencia técnica, sea en garantia 0 bajo pago, se pueden solicitar contactando
info@laica.com. No es debida ninguna forma de contribucion para las reparaciones o
sustituciones de productos inclusos en los términos de la garantia. En caso de averias,
dirfjase al revendedor; NO envie directamente a LAICA. Todas las intervenciones en
garantia (incluso aquellas de sustitucion del producto o de una de sus partes) no extienden
la_duracion del periodo de garantia original del producto sustituido. El fabricante no se
considera responsable por posibles dafios que puedan, directa o indirectamente, afectar
a personas, cosas 0 animales domésticos por la inobservancia de todas las disposiciones
indicadas en este manual de instrucciones y, especialmente, referidas a las advertencias
sobre la instalacion, uso y mantenimiento del aparato.

Es facultad de la sociedad Laica, al estar constantemente empefiada en la mejora de
sus propios productos, modificar sin preaviso alguno totalmente o en parte los productos
presentes en el catalogo en relacion a necesidades de produccion, sin que ello comporte
responsabilidad alguna por parte de la sociedad Laica o de sus vendedores.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.l.F.: B67044362 - Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna - 46980-Paterna (Valencia) - Espafia

Teléfono: 961 484 164 - E-mail: info@laicaiberia.com
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[ ]3] MAQUINA DE EMBALAR POR VACUO — INSTRUGOES E GARANTIA

Caro cliente, a Laica deseja agradecé-lo pela por ter escolhido este produto, projetado
consoante o0s critérios de fiabilidade e de qualidade para uma completa satisfago.

IMPORTANTE B
LER ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZAGAO
CONSERVAR PARA CONSULTA FUTURA

0 manual de instrugbes deve ser considerado como parte do produto e
deve ser conservado durante toda a vida util deste. Em caso de cessédo do
aparelho a outro proprietério entregue também toda a documentagéo.
Para uma utilizagéo segura e correta do produto, o utilizar deve ler atentamente
|!L!_J| as instrugées e avisos contidos no manual porque fornecem informagoes
importantes relativas a seguranga, instrugdes de uso e manutengéo. Em
caso de perda do manual de instrugdes ou necessidade de receber mais
informacdes ou esclarecimentos contacte a empresa no endereco indicado
abaixo: Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) -
[taly - Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it

iNDICE
LEGENDA RELATIVA A0S SIMBOLOS pagina 19
AVISOS DE SEGURANGA ; pagina 19
DESCRIGAO DOS COMPONENTES E FUNGOES pagina 20
IINSTRUGOES DE UTILIZAGAO pagina 21
MANUTENGAO pégina 22
PROBLEMAS E SOLU(;(')E§ pagina 22
PROCESSO DE ELIMINAGAO pagina 23
GARANTIA pagina 23

LEGENDA RELATIVA A0S SiMBOLOS

& Aviso ® Aviso

Q? Para alimentos

AVISOS DE SEGURANGCA

e Antes de utilizar o produto, verifique se 0 aparelho se encontra em boas condicges,
sem danos visiveis. Caso contrario, ndo utilize o aparelho e contacte o revendedor.

e (Guarde o saco de plastico da embalagem fora do alcance das criangas: perigo de
sufocagao.

e Antes de ligar o aparelho, assegure-se que 0s dados da tensdo de rede indicados
na etiqueta dos dados colocada no fundo do produto correspondam aos da rede
elétrica utilizada.

e Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido e
da forma indicada nas instrugdes de uso. Outros usos devem ser considerados
improprios e, portanto, perigosos. O fabricante ndo pode ser considerado
responsavel por eventuais danos causados por usos improprios ou erréneos.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou superior a 14 anos.

e A utilizagdo e a manutencdo deste aparelho podem ser efetuados por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas
inexperientes, apenas se forem adequadamente supervisionadas por um adulto.
Criancas ndo devem brincar com o aparelho.

O NUNCA deixe o aparelho em funcionamento sem supervisio, ao terminar a
utilizagdo desligue-o e desconecte da rede elétrica.

e Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligar o aparelho sem adultera-lo.
Para as reparacoes contactar sempre o proprio revendedor.

© NAO ligue ou desligue o aparelho e NAO utilize-o com maos molhadas ou hiimidas.

© NAO puxar o cabo de alimentacéo ou o préprio aparelho para desligar a ficha pela
tomada de corrente.

e Tratar o aparelho com cuidado, protegé-lo contra impactos, variagdes extremas
de temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes de calor.

e Desligar a ficha da tomada de corrente imediatamente apds a utilizagao e sempre
antes de limpa-lo.

e Se um aparelho elétrico cair na dgua ndo tentar pega-lo, mas desligar
imediatamente a ficha da tomada de corrente.

O Atengdo! NUNCA efetue servigos no cabo elétrico. Em caso de danificagéo,
contactar o revendedor.

e Desenrolar o cabo por todo 0 cumprimento e manter 0 mesmo longe das fontes
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de calor.

O Nunca utilizar adaptadores para tensoes de alimentacéo diferentes da indicada na
etiqueta dos dados colocada no fundo do aparelho.

e Aparelho com invélucro ndo protegido contra a penetragdo de liquidos.

© NAO tocar a barra soldadora quando o aparelho estiver ligado: perigo de
queimaduras.

O NUNCA mergulhar a maquina na agua ou em outros liquidos.

© NAO usar o aparelho em ambiente externo.

‘ A ATENGAO! ANTES DE USAR ESTE APARELHO

e Em condigBes de utilizagio extremas (tensdo igual a 10% a mais da tenséo
nominal e temperatura por volta dos 40 °C) a utilizagdo intensiva do aparelho
poderia causar o disparo dos dispositivos automaticos de protecdo térmica. Neste
caso, é necessario aguardar que o aparelho arrefeca para poder reutiliza-lo.

O Nao efetue ciclos de embalagem por vacuo de forma consecutiva, pois
poderiam ser acionados os sistemas de protecao térmica do aparelho
(aconselhamos a aguardar pelo menos 60 segundos entre uma selagem
e outra).

e Aconselhamos a utilizagdo com sacos por vacuo gofrados LAICA ou de qualidade
equivalente. Atengdo: a utilizagdo de sacos ndo idéneos ndo garante a melhor
embalagem por vacuo.

O NAO conserve a maquina para vacuo com as alavancas de bloqueio engatadas.

e Recomenda-se deixar cerca de 8/10 cm entre o fim do produto a conservar em
Vacuo e a abertura do saco.

e Este aparelho ndo € indicado para o uso profissional mas apenas para uso
domeéstico.

DESCRIGAO DO PRODUTO (ver fig. 1)

Tampa

Tecla “GENTLE Automatic / STOP”
Tecla “NORMAL Automatic / STOP”
Tecla “SEAL / STOP””

Luzes piloto

O~ wn
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6. Botbes de abertura da tampa
7. Alavancas de blogueio

8. Barra selante

9. Camara de sucgdo e recolhedora de liquidos
10. Furo de succgao

11. Vedagdes de retencdo

12. Vedagdo de sigilagdo

13. Guilhotina

14. Seda da guilhotina

15. Cabo elétrico

16. Tomada para cabo elétrico
17. Imanes

DESCRI(}AO DOS COMPONENTES E FUN(;OES
Tampa: cria a hermeticidade necessaria para gerar 0 vAcuo no saco.
2. Tecla “GENTLE Automatic / STOP”:
e ativa o ciclo automatico de succéo e selagem;
e Dloqueia a fungdo previamente selecionada.
A poténcia de sucgdo definida nesta tecla ¢ adequada ao embalamento de
alimentos de consisténcia mais delicada, como frutas e legumes.
3. Tecla “NORMAL Automatic / STOP”:
e ativa o ciclo automético de sucgéo e selagem;
e Dblogueia a fungdo previamente selecionada.
A poténcia de sucgéo definida nesta tecla é adequada ao embalamento de todos
os alimentos.
4. Tecla “SEAL / STOP”:
e 0 aparelho realiza apenas selagem;
e Dloqueia a fungdo previamente selecionada.
5. Luzes piloto: indicadores luminosos que exibem o estado de andamento do
processo selecionado.
Botdes de abertura da tampa: desengancham a tampa.
Alavancas de bloqueio: engancham a tampa a base da maquina.
Barra selante: efetua a selagem.
10 Camara de succéo e recolha de liquidos: zona na qual é posicionada a

©oeN®

Portugués m

extremidade aberta do saco para consentir a sucgéo do ar e a eliminagéo de
eventuais liquidos em excesso.

11. Vedacdes de retencdo: criam uma hermeticidade 6tima na cdmara de sucgéo
para poder efetuar o vacuo nos sacos.

12. Vedacao de sigilagao: garante a aderéncia do saco a barra selante.

13. 14. Guilhotina: corta o rolo em sacos da medida desejada.

17. Imanes: desengancham o aparelho em superficies metalicas.

DADOS TECNICOS
Tens&o: CA 220-240V 50Hz
- Absorcdo elétrica: 90W
- Condic6es ambientais de uso: +10°C +40°C; humidade relativa <RH 85%
- CondigGes ambientais de conservagdo: +10°C +50°C;
humidade relativa <RH 85%
- Largura MAX sacos: 300 mm

QIP 0 rolo incluido é para alimentos.
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

PREPARAQAO
Antes de qualquer utilizagdo, limpe cuidadosamente o aparelho conforme descrito
no paragrafo "manutengao".

e Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e rigida, tendo o cuidado de deixar
a zona de trabalho diante do aparelho livre de obstaculos e suficientemente ampla
para permitir o apoio dos sacos com o alimento a embalar.

e Ligue o cabo elétrico @ maquina e seguidamente a uma tomada de alimentagao.

e |nsira homogeneamente o alimento a conservar no saco. Verifique que o
comprimento do saco seja cerca de 8 cm superior ao alimento a conservar.

e |evante a tampa.

UTILIZAGAO COM 0S SACOS

1. Cologue a extremidade aberta do saco no interior da cdmara de sucgao conforme
ilustrado na figura 2. Coloque 0 saco, que apresenta um sd lado gofrado, com a
parte lisa voltada para cima. Assegure-se que no interior do saco no ponto onde
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sera efetuada a selagem esteja limpo e livre de qualquer particula de alimento.
Deve estar bem estendido e sem dobras.

2. Abaixe a tampa e prima-a com firmeza com ambas as maos, enganchando as
duas alavancas de bloqueio na base do aparelho até ouvir um "clique".

3. Prima a tecla "NORMAL Automatic / STOP" para iniciar 0 processo automatico de
succdo e selagem. Durante o funcionamento da maquina acende-se a luz piloto
da tecla "NORMAL Automatic / STOP".

4. Aguarde até que a luz piloto da tecla "NORMAL Automatic / STOP" se apague,
prima os dois botdes de abertura da tampa e levante-a.

5. Verifique a selagem do saco e recoloque no frigorifico, no congelador ou na
despensa.

UTILIZAGAO COM 0S ROLOS
0 rolo permite preparar sacos com o comprimento desejado, adequados ao alimento
a conservar.
1. Estabelega o comprimento do saco considerando o comprimento do alimento a
conservar e adicione pelo menos 8 cm.
2. Corte 0 rolo na medida desejada utilizando tesouras afiadas.
3. Coloque uma das duas extremidades abertas do saco na barra selante. Com 0s
rolos que apresentam um s lado gofrado, coloque a parte lisa voltada para cima.
. Certifique-se de que 0 saco esteja bem estendido, limpo e sem dobras.
. Abaixe a tampa e prima-a com firmeza com ambas as méos, enganchando as
duas alavancas de bloqueio na base do aparelho até ouvir um “clique".
6. Prima a tecla “SEAL / STOP” para dar inicio a selagem: a luz piloto acende-se.
Durante a selagem, a maquina suga o ar por alguns segundos. Quando a luz piloto
Se apaga, a selagem esta concluida.
7. Prima os dois botdes de abertura da tampa e levante-a. Verifique a selagem do
$aco.
8. Prossiga conforme descrito no paragrafo “UTILIZACAO COM 0S SACOS”.

o~

VACUO PARCIAL

A succdo total do ar com o método automatico tende a esmagar os alimentos mais
delicados e frageis (como morangos, frutos silvestres, gressinos, verduras, etc)
danificando-os; portanto, nestes casos é possivel utilizar o vacuo manual, ou seja, a
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interrupgdo da sucgdo do ar no momento que Se achar mais oportuno.

1. Coloque 0 saco e enganche a tampa a maquina conforme descrito nos pontos 1 e
2 do parédgrafo “Utilizagdo com 0s sacos”.

2. Prima a tecla NORMAL"Automatic / STOP” para iniciar a sucgdo do ar. Observe
cuidadosamente a succdo de ar do saco e quando considere oportuno bloqueie
0 processo de vacuo premindo a tecla "NORMAL Automatic / STOP" e realize a
selagem premindo a tecla "SEAL / STOP".

3. Aguarde até que a luz piloto da tecla SEAL / STOP" se apague, prima 0s dois
botdes de abertura da tampa e levante-a.

4. Verifique a selagem do saco.

VACUO PARA LiauiDos

Para meter os liquidos em vacuo é necessario pré-congeld-los. Coloque o alimento
liquido num recipiente adequado, meta-0 no congelador por cerca de 12-18 horas,
depois retire-0 do recipiente e insira-0 num saco para vacuo. Remova o ar e sigile
0 saco conforme o paragrafo "Instrugées de utilizagdo - utilizagdo com os sacos";
seguidamente, recologue 0 saco no congelador.

MANUTENGAO

e Lave cuidadosamente as suas maos antes de proceder as operagdes de limpeza
do aparelho.

e Antes e depois da utilizagéo, limpe o aparelho com um pano seco ou ligeiramente
humido, prestando atengdo para ndo deixar penetrar liquidos no interior do
aparelho.

e Apds cada utilizagdo remova qualquer residuo de ndilon (saco) da barra selante
utilizando um pano macio prestando atengdo para ndo danifica-la. Limpe a barra
selante so quando estiver arrefecida.

e Apds cada utilizagdo limpe cuidadosamente a cAmara de sucgéo e recolhedora de
liquidos com um pano humedecido para remover qualquer residuo de liquidos.

e Nunca utilize produtos quimicos ou abrasivos.

e Conserve o0 aparelho num local fresco e seco.

O Naio recoloque o aparelho com as alavancas de bloqueio enganchadas
na base para nao deformar a vedacao de sigilacdo e as vedacoes de
retencéo.
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Pecas de reposicéo disponiveis
e vedacgOes de retencdo e vedagéo de sigilagdo: cod. AHI043.

PROBLEMAS E SOLUGOES
Problema Causa possivel Solugao
0 aparelho ndo Aficha néo estd ligada a Inserir a ficha do produto em
funciona. tomada de corrente. uma tomada elétrica.

0 termo-protetor disparou.

Deixar arrefecer o aparelho por
pelo menos 30 minutos e ligar
novamente.

0 aparelho ndo
efetua um vacuo
completo no saco.

0 saco poderia estar furado.

Verifique a integridade do saco
0ou substitua-o por um novo.

0 saco ndo esta corretamente
posicionado no interior da
camara de sucgdo e recolha
de liquidos.

Posicionar o saco conforme
descrito no paragrafo
"Instrucdes - utilizagdo com os
$acos.

Abarra de selante pode
sobreaquecida; isso acontece
quando varias selagens sao
realizadas consecutivamente
em intervalos muito curtos.

Aguarde alguns minutos para
deixar arrefecer a barra selante.
Entre uma selagem e outra
recomenda-se aguardar pelo
menos 60 segundos.

0 saco ndo mantém
0 vacuo depois de
ter sido selado.

0 saco poderia estar furado.

Verifique a integridade do saco
ou substitui-lo por um novo.

A borda do saco ndo esta
perfeitamente limpa.

Verifique se ndo ha impurezas
ao longo da selagem:
migalhas, gordura, etc. Reabra
0 saco e tente fazer a selagem
novamente.

0 saco funde-se
e ndo é selado
corretamente

A zona de selagem do saco
esta suja ou ndo esta bem
estendida.

Certificar-se de que o interior
do saco esteja limpo e que
esteja bem estendido.
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PROCESSO DE ELIMINAGAOQ

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada de
equipamentos eléctricos e electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
== No final da vida Util do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos urbanos
solidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados especiais em sua
area ou entregue ao comerciante, quando comprar um novo aparelho do mesmo tipo
e para as mesmas fungoes.
Caso o aparelho a ser eliminado tenha dimensoes inferiores a 25 cm, é possivel
leva-lo até um ponto de venda com tamanho superior a 400 mq sem a obrigacdo
de comprar um novo dispositivo similar. Este procedimento derecolha separada de
equipamentos eléctricos e electronicos érealizado com o objectivo de uma politica
ambiental objectivos comunitarios de salvaguarda, proteccéo e melhoria da qualidade
ambiental e evitar os efeitos potenciais para a saude humana devido a presenca
de substancias perigosas em equipamentos ou uso inadequado,ou mesmo algumas
de suas partes. Cuidado! Incorrecta disposicdo dos equipamentos eléctricos e

electronica pode levar a sangdes.
c Compilando, como evidenciado pela marcagdo no meu dispositivo CE, é
sobre a Directiva 2014/30/Eu relativa a compatibilidade electromagnética
e da 2014/35/Eu relativo ao equipamento eléctrico destinado a ser utilizado dentro
de certos limites de tensédo. Este produto € um instrumento eletronico que foi testado
para garantir o estado atual do conhecimento técnico, e ndo interferir com outros
dispositivos na vizinhanca (compatibilidade electromagnética) e para ser seguro
quando usado conforme indicado nas instrugdes de uso. No caso de comportamento
anormal do dispositivo, se necessario, o contate directamente com o fabricante.

GARANTIA

Questo produto é adequado para uso doméstico.

0 sistema de garantia de 2 anos a contar da data da compra, que devem ser
certificadas pelo carimbo e assinatura do revendedor.

0 recibo, deve manter-se junto. Este periodo € nos termos da legislagdo em vigor
e sO se aplica se 0 consumidor for um sujeito passivo e particular. Os produtos sdo
projectados para uso doméstica e 0 seu emprego ndo ¢ permitido em local pablico. A
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garantia cobre apenas defeitos de fabricagdo e ndo se aplica se o dano foi causado
por um acidente, abuso, negligéncia ou uso imprdprio do produto. Utilize apenas
acessorios da marcas, 0 uso de outros podem fazer perde a validade da GARANTIA.
N&o abra por algum motivo o aparelho ao abrir a alteragéo, a garantia é definitivamente
anulada. A garantia ndo se aplica a pecas sujeitas a desgaste e as pilhas quando
sdo fornecidas. Apos dois anos desde a compra, a garantia expira, neste caso,
as intervengdes de assisténcia técnica serdo feitas por orgamento e consequente
Sujeitas a pagamento. Para InformagGes sobre as intervengoes para reparagoes ou
substituicdo de produtos, contacte info@laica.com.. ou o seu fornecedor. Todas as
intervencdes de reparagéo (Incluindo as de substituicdo do produto ou parte dele)
ndo prorrogam a duracdo da garantia do produto original substituido. O fabricante
ndo se responsabiliza por quaisquer danos que podem, directa ou indirectamente,
afectar as pessoas, coisas ou animais. Admitidos por n&o cumprir todos 0s requisitos
especificados neste manual. Adverténcias sobre a instalagao, utilizacdo e manutencéo
dos equipamentos. A LAICA, sociedade secular, procura constantemente melhorar os
seus produtos. Alteragdes ou substituigdes sdo da sua inteira responsabilidade pelo
que o pode fazer livremente, ndo havendo lugar a reclamages.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.I.F.: B67044362 - Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnologico de Paterna - 46980-Paterna (Valencia) - Espafia

Teléfono: 961 484 164 - E-mail: info@laicaiberia.com
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[ ]3] VAKUUMIERGERAT - ANWEISUNGEN UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica dankt Ihnen, dass Sie sich flr dieses Produkt, das nach
Kriterien der Zuverldssigkeit und Qualitat zur vollsten Zufriedenheit gestaltet wurde,
entschieden haben.

WICHTIG
AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN
FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUFBEWAHREN

Das Gebrauchshandbuch muss als Teil des Produkts angesehen und flir seinen
ganzen Lebensdauerzyklus aufbewahrt werden. Im Falle des Ubergangs auf
einen neuen Eigentlimer muss auch die gesamte Dokumentation tibergeben
werden. Der Benutzer ist fiir eine sichere und korrekte Verwendung des
Produktes dazu angehalten, aufmerksam die im Handbuch enthaltenen

|!L!J_| Anweisungen und Warnhinweise zu lesen, da sie wichtige Informationen
beziiglich der Sicherheit, des Gebrauchs und der Wartung liefern. Im Falle
des Verlusts des Gebrauchshandbuchs oder der Notwendigkeit, weitere
Informationen oder Klarstellungen zu erhalten, nehmen Sie bitte Kontakt mit
dem Unternehmen unter der folgenden Adresse auf: Laica S.p.A. Viale del
Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy - Tel. +39 0444.795314
- info@laica.com - www.laica.it
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SYMBOLBEDEUTUNGEN

& Warnung ® Verbot

QP Fiir Nahrungsmittel

SICHERHEITSWARNUNGEN

o Stellen Sie vor der Verwendung des Gerdts sicher, dass dieses intakt ist und keine
sichtbaren Schaden aufweist. Verwenden Sie das Gerét nicht und wenden Sie sich an
den Héndler, falls Sie Zweifel haben.

e Bewahren Sie den Plastikbeutel, der Teil der Gerdteverpackung ist, auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf; Erstickungsgefahr.

o Stellen Sie sicher, dass die Stromspannung am Typenschild, das sich am Gerateboden
befindet, mit der von lhnen verwendeten Stromspannung dbereinstimmt.

o Dieses Gerdt darf ausschlieBlich fiir den Zweck, fiir den es hergestellt wurde, sowie
auf die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Art verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als unangemessen und gefahrlich. Der Hersteller kann nicht
fir eventuelle Schaden, die aus der unangemessenen oder falschen Verwendung des
Geréts resultieren, haftbar gemacht werden.

e Dieses Gerdt darf von Kindern ab 14 Jahren verwendet werden.

e Das Gerdt kann von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
mentalen Féhigkeiten sowie von unerfahrenen Personen nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen benutzt und gewartet werden. Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen.

O Lassen Sie das eingeschaltete Gerdt NIEMALS unbeaufsichtigt, schalten Sie es nach
dem Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Schalten Sie das Gerdt im Falle eines Defekts und/oder bei eingeschrénkter
Funktionstiichtigkeit aus, ohne es dabei zu beschédigen. Wenden Sie sich im Hinblick
auf Reparaturarbeiten stets an Ihren Handler.

O Mit feuchten Handen sollten Sie NIEMALS das Gerét an das Stromnetz anschlieBen,
vom Stromnetz trennen oder bedienen.

O Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Geréat selbst, um das Gerét vom Stromnetz zu
trennen.

e (Gehen Sie mit dem Gerédt sorgféltig um, schiitzen Sie es vor StoBen, extremen
Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Staub, direkter Sonneneinstrahlung und
halten Sie es von Wérmequellen fern.

e Trennen Sie das Gerat sofort nach dem Gebrauch und vor dem Reinigen stets vom
Stromnetz.

e Wenn ein Elektrogerdt ins Wasser féllt, so versuchen Sie nicht, das Gerét
herauszuholen, sondern ziehen Sie sofort das Netzkabel aus der Steckdose.

O Achtung! Fiihren Sie KEINE Arbeiten am Netzkabel durch. Wenden Sie sich im Falle
einer Beschédigung des Netzkabels an den Handler.
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o Wickeln Sie das gesamte Netzkabel ab und halten Sie es von Warmequellen fern.

© Verwenden Sie niemals Stromspannungs-Adapter, die von den auf dem Typenschild,
das sich am Geréteboden befindet, angegebenen Stromspannungen abweichen.

e (Gerdt mit Gehduse, das nicht gegen das Eindringen von Flissigkeiten geschiitzt ist.

© Beriihren Sie die SchweiB-Stange nicht, wenn das Gerédt eingeschaltet ist:
Verbrennungsgefahr.

© Tauchen Sie das Gerét NIEMALS in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

© Das Gerét NICHT im Freien verwenden.

‘ /\ ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DIESES GERATS

e Durch besondere Anwendungshedingungen (Spannung liegt 10% (iber der
Nominalspannung und Umgebungstemperatur entspricht in etwa 40°C), knnte bei
intensiver Gerdtenutzung der automatische Uberhitzungsschutz ausgeldst werden.
In diesem Fall miissen Sie warten, bis das Gerédt wieder abgekihlt ist, damit es
weiterverwendet werden kann.

© Fiihren Sie niemals mehrere Vakuumzyklen hintereinander aus, denn
dadurch konnte der automatische Uberhltzungsschutz des Geréts ausgelost
werden (wir empfehlen Ihnen zwischen zwei SchweiBvorgéngen mindestens
60 Sekunden zu warten).

e Wir empfehlen die Verwendung von geprédgten Vakuumbeuteln von LAICA oder von
Beuteln mit gleicher Qualitdt. Achtung: Bei Verwendung ungeeigneter Beutel kann kein
optimales Vakuum garantiert werden.

O Lagem Sie das Vakuumiergerdt NICHT mit geschlossenen Blockier-Hebeln.

e Es wird empfohlen etwa 8 bis 10 cm Abstand zwischen dem Produkt und der Offnung
des Beutels zu lassen.

e Dieses Gerdt ist nicht fiir den kommerziellen, sondern ausschlieBlich fiir den privaten
Gebrauch bestimmt.

PRODUKTBESCHREIBUNG (siehe Abh.1)

Deckel

Taste “GENTLE Automatic / STOP”
Taste “NORMAL Automatic / STOP”
Taste ,SEAL / STOP*

Anzeigeleuchte

Schaltkndpfe zum Offnen des Deckels

IZEGUESECNS

7. Blockier-Hebel

8. SchweiB-Stange

9. Vakuum-Kammer zur Luftabsaugung und zum Sammeln von Fllissigkeiten
10. Absaugoffnung

11. Haltungsdichtung

12. Versiegelungsdichtung

13. Schneidevorrichtung

14, Position der Schneidevorrichtung
15. Netzkabel

16. Steckdose fir Netzkabel

17. Magnete

BESCHREIBUNG DER TEILE UND FUNKTIONEN

1. Deckel: Sorgt fir die erforderliche Hermetik, um das Vakuum im Beutel herzustellen.

2. Taste ,,GENTLE Automatic / STOP*:

e Aktiviert den automatischen Absaug- und SchweiBzyklus;

e Blockiert die zuvor ausgewdahite Funktion.

Die mit dieser Taste eingestellte Absaugleistung eignet sich zum Verpacken von
empfindliche Lebensmittel wie Obst und Gemiise.

3. Taste ,NORMAL Automatic / STOP*:

e Aktiviert den automatischen Absaug- und SchweiBzyklus;

e Blockiert die zuvor ausgewdhite Funktion.

Die mit dieser Taste eingestellte Absaugleistung eignet sich zum Verpacken aller
anderen Lebensmittel.

4, Taste ,,SEAL / STOP*:

e Das Gerat fiihrt nur den SchweiBvorgang durch;
e Blockiert die zuvor ausgewdhite Funktion.

5. Anzeigeleuchten: Leuchtanzeigen, die auf den Fortschritt des ausgewdhlten
Vorgangs hinweisen.

Schaltknopfe zum Offnen des Deckels: damit wird der Deckel entriegelt.
Blockier-Hebel: Durch diese Hebel wird der Deckel am Gerat befestigt.
SchweiBbalken: Fiihrt den SchweiBvorgang aus.

10 Vakuum-Kammer zur Luftabsaugung und zum Sammeln von Fliissigkeiten:
In diese Kammer wird das Beutelende eingefiihrt, um die Luft abzusaugen und
Uberschiissige Feuchtigkeit zu entfernen.

11. Haltungsdichtungen: Sorgen fiir eine optimale Hermetik in der Absaugkammer, um

woN
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das Vakuum in den Beuteln auszufihren.
12. Versiegelnde Dichtung: Garantiert das Anliegen des Beutels am SchweiBbalken.
13. 14. Schneidevorrichtung: Schneidet die Rolle in Beutel mit der gewiinschten GréBe.
17. Magneten: Befestigen den Deckel an Metalloberflachen.

TECHNISCHE ANGABEN
Stromversorgung: 220-240 V Wechselstrom, 50 Hz
Stromverbrauch: 90W
Betriebsumgebungshedingungen:+10°C bis +40°C; relative Luftfeuchtigkeit <RH85%
Lagerungshedingungen: +10°C bis +50°C; relative Luftfeuchtigkeit <RH85%
Maximale Breite der Beutel: 300 mm

er Die im Lieferumfang enthaltene Rolle eignet sich flir Lebensmittel.
GEBRAUCHSANLEITUNG

VORBEREITUNG

e Reinigen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch wie im Kapitel ,Wartung“ beschrieben.

e Stellen Sie das Geréat auf eine waagrechte und feste Oberfldche und achten Sie darauf,
dass der Arbeitsbereich vor dem Gerét frei von Hindernissen ist, und dass ausreichend
Platz vorhanden ist, um die Beutel sowie die zu vakuumierenden Lebensmittel
abzulegen.

e Das Netzkabel an das Gerét und anschlieBend an eine Steckdose anschlieBen.

e \lerteilen Sie die zu vakuumierenden Lebensmittel gleichméBig im Beutel. Stellen Sie
sicher, dass der Beutel um ca. 8 cm ldnger als die zu vakuumierenden Lebensmittel
ist.

e Heben Sie den Deckel an.

VERWENDUNG MIT BEUTELN

1. Fiihren Sie die offene Seite des Beutels wie in Abbildung 2 dargestellt in die Vakuum-
Kammer ein. Den Beutel, von dem nur eine Seite gepragt ist, mit der glatten Seite nach
oben positionieren. Stellen Sie sicher, dass die Innenseite des Beutels an der Stelle,
an der der Beutel verschweiBt werden soll, sauber und frei von Lebensmittelresten ist.
Der Beutel muss flach ausgebreitet und frei von Falten sein.

2. Den Deckel absenken und fest mit beiden Handen andriicken, dabei die beiden
Blockier-Hebel an der Basis des Gerats befestigen bis ein ,Klick” zu horen ist.

3. Die Taste ,NORMAL Automatic / STOP” drlicken, um den automatischen Absaug-
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und SchweiBvorgang zu starten. Wéhrend des Betriebs der Maschine leuchtet die
Anzeigeleuchte der Taste ,NORMAL Automatic / STOP”.
4. Warten Sie, bis die Anzeigeleuchte der Taste ,NORMAL Automatic / STOP” erlischt,
driicken Sie die beiden Tasten zum Offnen des Deckels und heben Sie diesen hoch.
5. Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist, und geben Sie ihn in den
Kihlschrank, in die Gefriertruhe oder in den Vorratsschrank.

VERWENDUNG MIT ROLLEN

Die Rolle ermdglicht das Vorbereiten von Beuteln mit der gewtinschten Lénge, die fir die

aufzubewahrende Speise geeignet sind.

1. Stimmen Sie die Linge des Beutels mit der L&nge des zu vakuumierenden
Lebensmittels ab. Der Beutel muss mindestens 8 cm langer als das Lebensmittel sein.

2. Schneiden Sie einen Beutel in der gewiinschten Lange zu; verwenden Sie dafiir eine
scharfe Schere.

3. Eines der beiden offenen Enden des Beutels auf den SchweiBbalken auflegen. Rollen,
bei denen nur eine Seite gepragt ist, mit der glatten Seite nach oben positionieren.

4. Stellen Sie sicher, dass der Beutel flach ausgebreitet, sauber und faltenfrei ist.

5. Den Deckel absenken und fest mit beiden Handen andriicken, dabei die beiden
Blockier-Hebel an der Basis des Gerats befestigen bis ein ,Klick" zu horen ist.

6. Die Taste ,SEAL / STOP* dricken, um den SchweiBvorgang zu starten: Die
Anzeigeleuchte schaltet sich ein. Wahrend des SchweiBvorgangs saugt die Maschine
die Luft einige Sekunden lang ab. Wenn sich die Anzeigeleuchte ausschaltet, dann
wurde der SchweiBvorgang beendet.

7. Die beiden Tasten zum Offnen des Deckels driicken und den Deckel hochheben.
Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist.

8. Wie im Absatz ,VERWENDUNG MIT BEUTELN* beschrieben fortfahren.

TEILWEISES VAKUUM

Durch die komplette Absaugung der Luft mittels Automatik kénnen empfindliche und
zerbrechliche Lebensmittel (Erdbeeren, Waldfrlichte, Grissini, Gemise, etc.) zerquetscht
oder beschédigt werden; deshalb wird beim Vakuumieren solcher Lebensmittel empfohlen
den Vorgang manuell auszufiihren, sodass die Absaugung der Luft im richtigen Moment
beendet werden kann.

1. Den Beutel positionieren und den Deckel an der Maschine einhaken, wie unter Punkt

1 und 2 Abschnitt “Verwendung mit Beuteln” beschrieben.

2. Die Taste ,NORMAL Automatic / STOP” driicken, um die Absaugung der Luft zu
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starten. Die Absaugung der Luft aus dem Beutel aufmerksam beobachten und bei
Bedarf den Vakuumiervorgang unterbrechen, indem die Taste ,NORMAL Automatic /
STOP” gedriickt wird. Dann fiihren Sie durch Driicken der Taste ,SEAL / STOP* den
SchweiBvorgang aus.

3. Warten Sie, bis die Anzeigeleuchte der Taste ,SEAL / STOP” erlischt, driicken Sie die
beiden Tasten zum Offnen des Deckels und heben Sie diesen hoch.

4. Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist.

VAKUUMIEREN VON FLUSSIGKEITEN

Um Fliissigkeiten zu vakuumieren missen diese zuvor eingefroren werden. GieBen Sie
die zu vakuumierende Fliissigkeit in eine geeignetes GefdB und geben Sie dieses fir
etwa 12 bis 18 Stunden in den Gefrierschrank. Nehmen Sie die gefrorene Fllissigkeit
aus dem GefdB und geben Sie sie in einen Vakuum-Beutel. Saugen Sie die Luft ab und
verschweiBen Sie den Beutel wie im Kapitel ,Gebrauchsanweisungen - Gebrauch mit
Beuteln" beschrieben; geben Sie den Beutel anschlieBend in den Gefrierschrank.

WARTUNG

e \Waschen Sie sich vor dem Reinigen des Geréats griindlich die Hande.

e Reinigen Sie das Gerat vor und nach dem Gebrauch mit einem trockenen oder leicht
feuchten Tuch. Achten Sie dabei darauf, dass keine Flissigkeiten ins Gerdteinnere
gelangen.

o Entfernen Sie Nylonriickstdnde (Beutel) von der SchweiB-Stange. Verwenden Sie
dafiir ein weiches Tuch und achten Sie darauf, dass Sie die SchweiB-Stange nicht
beschédigen. Reinigen Sie die SchweiB-Stange nur, wenn sie abgekiihlt ist.

e Reinigen Sie die Vakuum-Kammer nach jedem Gebrauch griindlich mit einem feuchten
Tuch, um sie von allen Riicksténden und Flissigkeiten zu befreien.

e \erwenden Sie keine chemischen oder abrasiven Produkte.

e Bewahren Sie das Gerat an einem kiihlen und trockenen Ort auf.

© Das Gerit nicht mit am Geréat befestigten Blockier-Hebeln einlagern, um die
Versiegelungsdichtung und die Haltungsdichtungen nicht zu verformen.

Verfiigbare Ersatzteile
e Haltungsdichtungen und Versiegelungsdichtung: Cod. AHI043.
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PROBLEME UND ABHILFE
Problem Magliche Ursache Abhilfe
Das Gerat Das Netzkabel steckt nicht in der | Stecken Sie das Netzkabel in eine
funktioniert nicht. | Steckdose. Steckdose.
Der Hitzeschutz wurde ausgeldst. | Lassen Sie das Gerdt fir mindestens
30 Minuten abkihlen und schalten
Sie es ermneut ein.
Das Gerat erzeugt | Der Beutel kinnte kaputt sein. | Uberpriifen Sie, ob der Beute! nicht
im Beutel kein kaputt ist, und tauschen Sie ihn
vollstdndiges gegebenenfalls aus.
Vakuum.

Der Beutel ist nicht korrekt in die
Vakuum-Kammer eingesetzt.

Setzen Sie den Beutel wie im Absatz
LAnweisungen - Gebrauch mit
Beuteln“ beschrieben ein.

Die SchweiB-Stange konnte
{berhitzt sein: Dies kann
passieren, wenn mehrere
VerschweiBvorgdnge
hintereinander in kurzen
Abstanden durchgefiihrt werden.

Warten Sie einige Minuten bis die
SchweiB-Stange abgekihlt ist.

Es wird empfohlen zwischen zwei
VerschweiBvorgéngen mindestens
60 Sekunden zu warten.

Der Beutel hélt das
Vakuum nach dem
VerschweiBvorgang
nicht.

Der Beutel kdnnte kaputt sein.

Uberpriifen Sie, ob der Beutel nicht
kaputt ist, und tauschen Sie ihn

gegebenenfalls aus.
Die Kante des Beutels ist nicht | Stellen Sie sicher, dass
komplett sauber. entlang der SchweiBnaht keine

Verschmutzungen vorhanden sind:
Brosel, Fett, etc. Offnen Sie den
Beutel erneut und fiihren Sie einen
weiteren VerschweiBvorgang durch.

Der Beutel schmilzt
und wird nicht
korrekt verschweiBt

Der Bereich des Beutels, der
verschweiBt werden sollte,

ist verschmutzt oder nicht
ausreichend flach ausgebreitet.

Stellen Sie sicher, dass das Innere
des Beutels sauber und der Beutel
flach ausgebreitet ist.
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ENTSORGUNGSVERFAHREN

elektrischen und elektronischen Ausristungen an (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Am

Ende der Lebensdauer vom Geréat es nicht als gemischter fester Gemeindenabfall,

sondern es bei einem spezifischen Miillsammiungszentrum in Ihrem Gebiet
entsorgen oder es dem Handler zurtickgeben, wenn Sie ein neues Gerét desselben Typ mit
denselben Funktionen kaufen. Im Falle, dass das zu entsorgende Gerdt von geringeren
AusmaBen als 25 cm ist, besteht die Moglichkeit, es an eine Verkaufsstelle von mehr als
400 mq ohne Pflicht des Erwerbs einer dhnlichen Vorrichtung zuriickzugeben.
Diese Prozedur getrennter Mullsammiung der elektrischen und elektronischen
Ausriistungen wird im Hinblick auf eine zukiinftige gemeinsame europdische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu schiitzen
und sichern, als auch die Umweltqualitdt zu verbessern und potentielle Wirkungen auf
die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit von gefahrlichen Stoffen in diesen
Vorrichtungen oder Missbrauch derselben oder von Teilen derselben zu vermeiden.
Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung von elekirischen und elektronischen Vorrichtungen
konnte Sanktionen mit sich bringen.

\EDas Symbol auf dem Boden des Gerdts gibt die getrennte Millsammiung der

C E Dieses Produkt ist fir Haushaltgebrauch bestimmt. Die Konformitét, welche
durch die auf das Gerat aufgetragene CE-Kennzeichnung beweist ist, bezieht
sich auf die Richtlinie 2014/30/Eu (iber elektromagnetische Vertréglichkeit und

auf die Richtlinie 2014/35/Eu Uber elektrisches Material, das innerhalb bestimmten
Spannungsgrenzen zu verwenden ist. Dieses Produkt ist ein elektronisches Gerét, das
geprift wurde, um beim gegenstandlichen Zustand der Technik zu sichern, dass es mit
anderen in der Nahe vorhandenen Vorrichtungen (elekiromagnetische Vertréglichkeit)
nicht interferiert und dass es sicher ist, wenn es nach den Hinweisen verwendet wird, die
in den Gebrauchsanweisungen angegeben sind. Im Falle von Anomalien beim Gerét, es
nicht weiter verwenden und, falls notwendig, sich unmittelbar an den Hersteller wenden.

GARANTIE

Die gegenstandliche Vorrichtung ist fir 2 Jahre vom Einkaufsdatum garantiert. Das
Einkaufsdatum ist durch den Stempel oder die Unterschrift vom Vertragshéndler
und durch den Kassenzettel zu beweisen, welche als Beilage zu diesem
Dokument aufzubewahren sind. Diese Periode stimmt mit der giiltigen Gesetzgebung

tberein und wird erst dann angewandt, wenn der Verbraucher eine Privatperson ist. Laica-
Produkte sind als Haushaltprodukte entworfen und diirfen nicht in 6ffentlichen Geschéften
verwendet werden. Die Garantie deckt ausschlieBlich Produktionsfehler und ist nicht giltig,
wenn der Schaden durch willkiirliche Handlung, falschen Gebrauch, Nachldssigkeit oder
Missbrauch vom Produkt entsteht. AusschlieBlich die standardgelieferten Zubehdrteile
verwenden. Der Gebrauch von anderen Zubehdrteilen kann das Ungiiltigkeitswerden
der Garantie als Folge haben. Die Vorrichtung keinesfalls 6ffnen. Wird die Vorrichtung
gedffnet oder missbrauchlich geéndert, verféllt die Garantie endgliltig. Die Garantie
ist fiir verschleiBbare Teile als auch fiir die Batterien nicht giltig, wenn diese letzten
standardgeliefert werden. Die Garantie verféllt nach zwei Jahren vom Einkauf.

In diesem Fall werden die Serviceeingriffe gegen Zahlung vorgenommen. Fir Auskiinfte
tiber Serviceeingriffe — eingeschlossen in der Garantie oder gegen Zahlung — schreiben
Sie bitte an info@laica.com. Flir in den Garantiebedingungen eingeschlossene Reparatur-
und Austauscheingriffe ist keine Sorte von Beitrag zu leisten. Im Falle von Ausféllen
sich an den Vertragshandler wenden. KEINE direkte Lieferung zur LAICA vornehmen.
Alle_Eingriffe nach Garantiebedingungen (Austausch vom Produkt oder von einem Teil
desselben eingeschlossen) werden die Dauer der urspriinglichen Garantieperiode fir den
ausgetauschten Produkt nicht verldngern. Der Hersteller lehnt jede Haftung flir etwaige
direkte oder indirekte Schaden an Personen, Sachwerten und Haustieren ab, welche von der
Missachtung der Vorschriften entstehen, welche im zweckmaBigen Gebrauchshandbuch
enthalten sind — vor allem mit Ricksicht auf Hinweise (ber Installation, Gebrauch und
Wartung der Vorrichtung. Die Firma Laica, welche standig nach der Verbesserung der
eigenen Produkte strebt, behalt sich das Recht vor, ohne Voranmeldung ihre Produkte
vollkommen oder teilweise nach Herstellungserfordernissen zu dndern, ohne dass dadurch
irgendwelche Haftung seitens der Firma Laica oder ihrer Vertragshandler entsteht.

Francais Eﬂ

[ ] MACHINE SOUS-VIDE — INSTRUCTIONS ET GARANTIE

Cher client, Laica souhaite vous remercier pour la préférence accordée a ce produit,
congu selon des criteres de fiabilité et de qualité qui sauront vous satisfaire pleinement.

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
CONSERVER POUR TOUTE REFERENCE FUTURE

La notice d'utilisation doit étre considérée comme partie du produit et
doit étre conservée pendant tout le cycle de vie de ce dernier. En cas de
cession de I'appareil a un autre propriétaire, remettre également toute la
documentation. Pour une utilisation sure et correcte du produit, I'utilisateur
est tenu de lire attentivement les instructions et avertissements contenus

|!L|J| dans le manuel car ils fournissent des informations importantes concernant
la sécurité et les instructions pour I'utilisation et la maintenance. En cas de
perte de la notice d'utilisation ou pour obtenir plus d'informations ou de
détails, contacter I'entreprise a I'adresse figurant ci-dessous: Laica S.p.A.
Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy - Tel. +39
0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it
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LEGENDE SYMBOLES

& Mise en garde ® Interdiction

QP Pour aliments

MISES EN GARDE SUR LA SECURITE

e Controler, avant I'utilisation du produit, que I'appareil se présente intact sans
dommages visibles. En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et s'adresser au
revendeur.

e (Garder le sachet en plastique de I'emballage hors de la portée des enfants: danger
de suffocation.

e Avant de brancher I'appareil s'assurer que les données de la tension de réseau
figurant sur la plaquette des données située sur le fond du produit correspondent
a celles du réseau électrique utilisé.

e (et appareil devra étre destiné exclusivement a I'utilisation pour laquelle il a
été congu et de la fagon indiquée dans la notice. Toute autre utilisation est non
conforme et donc dangereuse. Le fabricant ne peut étre retenu responsable pour
les éventuels dommages dérivant d'usages impropres ou erronés.

e (et appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 14 ans.

e | 'utilisation et I'entretien de cet appareil peuvent étre effectués par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des
personnes inexpérimentées, uniquement sous la surveillance spéciale de la part
d'un adulte. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

O NE jamais laisser I'appareil en marche sans surveillance, I'éteindre aprés
I'utilisation et le débrancher du réseau électrique.

e En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil sans
I'altérer. Pour les réparations, s'adresser toujours au revendeur de confiance.

© NE PAS brancher ou débrancher I'appareil ni I'utiliser avec les mains ou les pieds
mouillés ou humides.

© NE PAS tirer sur le cable d'alimentation ou sur I'appareil pour débrancher la fiche
de la prise de courant.

e Traiter le produit avec soin, en le protégeant contre les chocs, les variations de
température extrémes, I'humidité, la poussiere, le soleil et les sources de chaleur.

e Débrancher la fiche de la prise de courant immédiatement apres I'utilisation et
dans tous les cas toujours avant de le nettoyer.

e Si un appareil électrique tombe dans I'eau, ne pas essayer de le prendre mais
deébrancher immédiatement la fiche de la prise de courant.

O Attention! NE PAS intervenir pour aucune raison sur le cable électrique. En cas de
dommages, contacter le revendeur.

e Dérouler le cable sur toute sa longueur et le garder éloigné des sources de
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chaleur.

O Ne jamais utiliser d'adaptateurs pour des tensions d'alimentation différentes de
celles indiquées sur I'étiquette des données d'identification fixée sous I'appareil.

o Appareil avec revetement non protégé contre la pénétration de liquides.

O NE PAS toucher la barre de scellage quand I'appareil est éclairé: danger de
briilures.

O NE JAMAIS plonger I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

O Ne PAS utiliser I'appareil a I'extérieur.

‘ /A\ ATTENTION! AVANT D'UTILISER CET APPAREIL

e Enconditions d'utilisation extrémes (tension 10% supérieure a la tension nominale
et température aux alentours de 40°C) I'utilisation intensive de I'appareil pourrait
déclencher les dispositifs automatiques de protection thermique. Dans ce cas, il
faut attendre que I'appareil refroidisse avant de le réutiliser.

O Ne pas effectuer de cycles consécutifs de vide, les systemes automatiques
de protection thermique de I'appareil peuvent intervenir (il est conseillé
d'attendre au moins 60 secondes entre un scellage et I’autre).

e |l est recommandé de I'utiliser avec des sachets gaufrés LAICA ou de qualité
équivalente. Attention : I'utilisation de sachets inadaptés ne garantit pas un vide
optimal.

O NE PAS conserver la machine sous-vide avec les languettes de blocage
enclenchées.

¢ Nous recommandons de laisser environ 8 a 10 cm entre le produit & conserver et
I'ouverture du sachet.

e (et appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Tout autre usage
(professionnel) est exclu.

DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig.1)

Couvercle

Touche « GENTLE Automatic / STOP »
Touche « NORMAL Automatic / STOP »
Touche « SEAL / STOP »

Voyants lumineux

Boutons d'ouverture du couvercle
Languettes de blocage

N oA~
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8. Barre de scellage

9. Chambre d'aspiration et de récupération des liquides
10. Trou d’aspiration

11. Joints d'étanchéité

12. Joint de scellage

13. Cutter

14. Siége lame de coupe

15. Cable électrique

16. Prise pour cable électrique

17. Aimants

DESCRIPTION COMPOSANTS ET FONCTIONS

1. Couvercle : crée Iisolation hermétique nécessaire pour créer le vide dans le
sachet.

2. Touche « GENTLE Automatic / STOP » :
e active le cycle automatique d'aspiration et de scellage ;
e bloque la fonction précédemment sélectionnée.
La puissance d’aspiration programmée sur cette touche est indiquée pour
I'emballage d’aliments ayant une consistance plus délicate comme les fruits et
les légumes.

3. Touche « NORMAL Automatic / STOP » :
e active le cycle automatique d'aspiration et de scellage ;
e Dbloque la fonction précédemment sélectionnée.
La puissance d’aspiration programmée sur cette touche est indiquée pour
I'emballage de tous les autres aliments.

4. Touche « SEAL / STOP » :
e |'appareil effectue seulement le scellage ;
e bloque la fonction précédemment sélectionnée.

5. Voyants lumineux : indicateurs lumineux qui visualisent I'état d’avance du
processus sélectionng.

6. Boutons d'ouverture du couvercle : lis servent a décrocher le couvercle.

7. Leviers de blocage : elles permettent d'accrocher le couvercle a la base de la
machine.

8. Barre de scellage : effectue le scellage.

9. 10. Chambre d'aspiration et de récupération des liquides: zone sur laquelle
est positionnée I'extrémité ouverte du sachet pour aspirer I'air et éliminer les

éventuels excédents de liquides.
11. Joints d'étanchéité : ils créent une étanchéité optimale dans la chambre
d'aspiration afin de pouvoir réaliser le vide dans les sachets.
12. Joint de scellage : assure que le sachet adhere a la barre de scellage.
13. 14. Lame de coupe : Elle coupe le rouleau en sachets de la mesure désirée.
17. Aimants : ils bloquent I'appareil sur les surfaces métalliques.

DONNEES TECHNIQUES
Voltage : AC 220-240V 50Hz

- Absorption électrique : 90W

- Conditions environnementales de service : +10°C +40°C ;
humidité relative <RH85%

- Conditions environnementales de conservation : +10°C +50°C ;
humidité relative <RH 85%

- Largeur MAX des sachets : 300 mm

Ql? Le rouleau fourni est destiné a un usage alimentaire.
INSTRUCTIONS D'UTILISATION

PREPARATION
e Nettoyer méticuleusement I'appareil avant chaque utilisation en suivant les
instructions du paragraphe « entretien ».

e Positionner I'appareil sur une surface horizontale et rigide en ayant soin de laisser
la zone de travail au dos de I'appareil libre d'obstacles et suffisamment ample
pour poser les sachets contenant les aliments a conditionner.

e Brancher le cordon électrique a la machine puis & une prise électrique.

e |nsérer de maniere homogeéne les aliments a conserver dans le sachet. Vérifier
que le sachet soit d'environ 8 cm plus long que les aliments a conserver.

e Soulever le couvercle.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEC LES SACHETS

1. Positionner I'extrémité ouverte du sachet a I'intérieur de la chambre d'aspiration
comme illustré dans la figure 2. Placer le sachet, qui n'a qu'un seul coté gaufré,
avec le coté lisse vers le haut. S'assurer que I'intérieur du sachet est propre et
exempt de fragment d'aliments au niveau du scellage. Il doit étre bien tendu et
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sans plis.

2. Abaisser le couvercle en le poussant fort des deux mains, en accrochant les deux
leviers de blocage a la base de I'appareil jusqu’au déclic.

3. Appuyer sur la touche « NORMAL Automatic/STOP » pour lancer le cycle
automatique d'aspiration et de scellage. Pendant le fonctionnement de la
machine, le voyant lumineux de la touche « NORMAL Automatic / STOP » s’allume.

4. Attendre que le voyant lumineux de la touche « NORMAL Automatic / STOP »»
s'éteigne, appuyer sur les deux boutons d’ouverture du couvercle puis le soulever.

5. Vérifier le scellage du sachet et le ranger au réfrigérateur, congélateur ou garde-
manger.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEC LES ROULEAUX

Le rouleau permet de préparer des sachets de la longueur souhaitée, adaptés aux

aliments a conserver.

1. Etablir la longueur du sachet en ajoutant 8 cm & la longueur des aliments a
conserver.

2. Couper le rouleau a la mesure souhaitée a I'aide d'une paire de ciseaux bien
aiguisée.

3. Placer I'une des deux extrémités ouvertes du sachet sur la barre de scellage. Pour
les rouleaux dont un seul coté est gaufré, placez le coté lisse vers le haut.

4. S'assurer que le sachet est bien tendu, propre et sans plis.

5. Abaisser le couvercle en le poussant fort des deux mains, en accrochant les deux
leviers de blocage a la base de I'appareil jusqu’au déclic.

6. Appuyer sur la touche « SEAL / STOP » pour démarrer le soudage : le témoin
lumineux s'allume. Pendant le scellage, la machine aspire de I'air pendant
quelques secondes. Lorsque le témoin lumineux s'éteint, le scellage est terming.

7. Appuyer sur les deux boutons d'ouverture du couvercle et le soulever. Vérifier le
scellage du sachet.

8. Continuer comme deécrit dans le paragraphe « UTILISATION DE LA MACHINE AVEC
LES SACHETS ».

VIDE PARTIEL

L'aspiration complete de I'air avec la méthode automatique a tendance a écraser les
aliments les plus délicats/fragiles (comme les fraises, les fruits des bois, les gressins,
les légumes, etc.) en les abimant ; dans ce cas, il est possible d'utiliser la mise
sous-vide manuelle, c'est-a-dire I'interruption de I'aspiration de I'air quand cela est
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nécessaire.

1. Positionner le sachet et bloquer le couvercle en suivant les instructions des points
1 et 2, paragraphe « Utilisation de la machine avec les sachets ».

2. Appuyer sur la touche « NORMAL Automatic / STOP » pour lancer I'aspiration de
I'air. Observer attentivement I'aspiration de I'air du sachet et bloquer au moment
considéré opportun le procédé de mise sous-vide en appuyant sur la touche
« NORMAL Automatic / STOP » et effectuer le scellage en appuyant sur la touche
« SEAL / STOP ».

3. Attendre que le voyant lumineux de la touche « SEAL / STOP » s’éteigne, appuyer
sur les deux boutons d’ouverture du couvercle puis le soulever.

4. Vérifier le scellage du sachet.

MISE SOUS-VIDE DES LIQUIDES

Pour faciliter la mise sous-vide des liquides il faut d'abord les congeler. Verser le
liquide dans une boite, la mettre au congélateur environ 12 a 18 heures puis I'enlever
de la bofte et I'insérer dans un sachet de sous-vide. Enlever I'air et sceller le sachet
en suivant les instructions du paragraphe « Instructions d'utilisation - utilisation de la
machine avec les sachets » ; conserver ensuite le sachet au congélateur.

ENTRETIEN

e Se laver soigneusement les mains avant de procéder aux opérations de nettoyage
de I'appareil.

o Nettoyer I'appareil avant et apres I'utilisation avec un chiffon sec ou légérement
humidifié en faisant attention de ne pas faire pénétrer de liquides a I'intérieur de
I'appareil.

e Enlever, aprés chaque utilisation, tout résidu de nylon (sachet) de la barre de
scellage en utilisant un chiffon doux et en faisant attention de ne pas I'abimer.
Nettoyer la barre de scellage seulement une fois refroidie.

o Nettoyer méticuleusement la chambre d'aspiration et de récupération de liquides
apres chaque utilisation avec un chiffon humidifié pour enlever les résidus.

e Ne jamais utiliser de produits chimiques ni abrasifs.

e Conserver 'appareil dans un lieu frais et sec.

O Ne pas ranger I'appareil avec les leviers de blocage fixés a la base, car
cela déformerait le garniture de scellage et les joints d’étanchéité.
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Piéces de rechange disponibles
e joints d'étanchéité et joint de scellage : code AHI043.

PROBLEMES ET REMEDES
Probléme Cause possible Remede
L'appareil ne La fiche n'est pas insérée | Insérer la fiche du produit

fonctionne pas. dans la prise électrique. dans une prise électrique.

La protection thermique
s'est déclenchée.

Laisser refroidir I'appareil au
moins 30 minutes et I'allumer
a nouveau.

Vérifier I'état du sachet ou le
remplacer avec un neuf.

L'appareil n'effectue | Le sachet est troué.

pas un cycle de mise

sous-vide complet. Positionner le sachet en

suivant les instructions du
paragraphe « Instructions
d'utilisation - utilisation de la
machine avec les sachets ».

Le sachet n'est pas
correctement positionné a
I'intérieur de la chambre
d'aspiration et de
récupération des liquides.

La barre de scellage est
trop chaude : ceci se
produit aprés avoir effectué
de nombreux scellages
consécutifs avec de trés
courts intervalles.

Attendre quelques minutes
pour laisser refroidir la barre
de scellage. Nous conseillons
d'attendre 60 secondes entre
deux scellages.

Le sachet ne tient pas | Le sachet est troug. Vérifier I'état du sachet ou le
le vide apres avoir été remplacer avec un neuf.
scellg.

Contréler I'absence de saleté
le long du scellage : miettes,
gras, etc. Réouvrir le sachet et
retenter le scellage.

Le bord du sachet n'est pas
parfaitement propre.

Le sachet fond et
n'est pas scellé
correctement.

La zone de scellage du
sachet est sale ou pas assez
tendue.

S'assurer que I'intérieur du
sachet est propre et que le
sachet est bien tendu.
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PROCEDURE D’ELIMINATION

Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée des
ﬁ appareils électriques et électroniques (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
Ala fin de la vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme déchet
municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte spécifique
situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur au moment de I'achat d'un
nouveau appareil du méme type et prévu pour les mémes fonctions. Dans le cas ou
I'appareil & éliminer serait de dimensions inférieures a 25 cm, on peut le rendre a un
point de vente ayant un métrage supérieur a 400 m?2 sans |'obligation d’acheter un
nouveau dispositif similaire.
Cette procédure de récolte séparée des appareils électriques et électroniques se
réalise dans une vision d’une politique de sauvegarde, protection et amélioration de
la qualité de I'environnement et pour éviter des effets potentiels sur la santé humaine
dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils ou bien a un emploi
non autorisé d’elles ou de leurs parties.
Attention! Une élimination incorrecte des appareils électriques pourrait impliquer des
pénalités.

Ce produit est indiqué pour en emploi domestique. La conformité, prouvée

par le marquage CE indiqué sur le dispositif, est relative a la directive

2014/30/Eu concernant la compatibilité électromagnétique et a la 2014/35/
Eu concernant le matériau électrique destiné a étre utilisé dans certaines limites de
tension. Ce produit est un instrument électronique qui a été veérifié pour garantir, a
I'état actuel des connaissances techniques, soit de ne pas interférer avec d’autres
appareils placés aux alentours (compatibilité électromagnétique) soit d’étre sécurisé
si utilisé selon les indications des instructions pour I'emploi. En cas de comportements
anormales du dispositif, ne pas prolonger I'emploi et éventuellement contacter
directement le producteur.

GARANTIE

Cet appareil est garanti pour une durée de 2 ans a partir de la date d’achat qui doit
apparaitre sur le tampon et la signature du revendeur et sur le recu fiscal ci-
joint que vous garderez avec soin. Cette période est conforme a la Iégislation en
vigueur et s'applique seulement au cas ol le consommateur soit un sujet particulier.
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Les produits Laica sont projetés pour un emploi & la maison et on ne permet pas
son emploi dans les locaux publiques. La garantie couvre uniquement les défauts de
production et n’est pas valable si les dommages sont causés par des événements
accidentels, par une utilisation incorrecte, par négligence ou par utilisation impropre
du produit. Utiliser uniquement les accessoires fournis; I'utilisation d’accessoires
divers peut entrainer I'annulation de la garantie. N'ouvrir en aucun cas I'appareil; en
cas d’ouverture ou d’endommagement, la garantie sera annulée définitivement. La
garantie n’est pas valide pour les pices soumises a usure suite a leur emploi et aux
batteries lorsqu’elles sont fournies en dotation. Une fois écoulés 2 ans dés la date
d’achat, la garantie s'échoit; dans ce cas les interventions d’assistance technique
seront réalisées sous paiement. Les informations sur les interventions d’assistance
technique, soient elles en garantie ou sous paiement, pourront étre demandées en
contactant notre société a info@laica.com. Aucune forme de contribution est due
pour les réparations et les remplacements inclus dans les termes de la garantie. En
cas de pannes, s’adresser a son revendeur; NE PAS expédier directement a LAICA.
Toutes les interventions en garantie (incluses celles de remplacement du produit ou
bien d’une de ses parties) ne prolongeront pas la durée de la période de garantie
originale du produit remplacg.

La maison constructrice décline toute responsabilité en cas d'éventuels dommages
causeés, directement ou indirectement, aux personnes, choses et animaux
domestiques suite au manque d’attention a toutes les prescriptions indiquées sur
le livret d’instruction et concernant, de maniere particuliere, les conseils relatifs a
I'installation, I'utilisation et I'entretien de I'appareil.

Il est faculté de la société Laica, qui est constamment engagée dans I'amélioration
de ses produits, de modifier sans aucun avis au préalable totalement ou partiellement
ses propres produits en relation avec la nécessité de production, sans que cela
implique aucune responsabilité de la part de la société Laica ou de ses vendeurs.
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MNMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

Mpiv TN Xprion TOU TEOIGVTOG GIYOUPEUTEITE OTI 1) OUCKEUN EVOI GKEPON KAl OTI
dev mopoudi&del epdaveiq {nuIEG. TNV TiepinTwon omolaodnmoTe  apdIBoAiog
ameuBuvBeiTe GTOV AVTITIPOOWO O0G.

KpomoTe TV MAGGTIKI OOKOUAX GUOKEURDIOG HOKPIG oo madId: evexel Kivouvog
Tviypou.

Mpiv mpoxwpnoeTe ot olvdeon TG oUoKeung BePaiwbeite OTI oI TIPEG TGONG TOU
BIKTUOU TTOU BEQEI N EIBIKI TIVOKIOO TEXVIKOV XOPOKTNPIOTIKWY, OTO KATW HEPOS TNG
OUOKEUNG, BpiokovTal g€ TTANpN avTIoTOIXIx e TO NAEKTPIKO DIKTUO TIOU XPNOILOTTOIEITE.
H ouokeur) ouTr TIPOOPIZETAN OMOKAEIOTIK KO LOVO YIOK TIG EQPYQTIES VIO TIG OTOIES
oxediaTnke eEAPXNS Kau ol omoieg mPoadiopilovTal EMAKPIBOG OTO TIAPOV eYXEIPIdI0
xpnong. OmoiadnmoTe &M xpron BewpeiTal U oUPBXTH KOl EMOPEVKG EMKIVOUVN.
O kaTaokeuooTng, TEAOG, dev propei var BewpnBel umeuBuvog yio ZnpIES TTou TUXOV
TpokANBoUV AOYw KAKAG N UN CUPBATAG XPriong ToU TROIOVTOG.

H ouokeun awTr dev Ba mpémel va xpnalpoToleiTon oo maudi NAIKioG KaTw Twv 14wy
ETWV.

H ypnon kaBawg emiong ol epyaaieg ouvThenong TG Mopoloog ouokeung dev Ba
TIPETEl VO TIPAYHOTOTOIOUVTAI OO ATOUX PE HEIWPEVES QIaBNTAPIES 1 VONTIKEG
IKAVOTNTES 1) OO GTOUG XWPIG EPMEIPIC, EKTOG KI OV QUTA BpioKovTal UTTO TN OTev
napakoholbnon kamoiou evilika. Ta moudic, TEAog, dev Bax mpémel vax maifouv e T
OUOKEUN.

MHN apriveTe ToTE T oUCKeUr og Aermoupyia Xwpig emBAewn. Me Tnv oAokArpwaon
TV EQYOOIWV, GTIEVEQYOTTOINOTE Th GUOKEUN KOI GITOCUVOEDTE TNV OO TO NAEKTPIKO
ikTUO.

v mepinTwon BA&BNG A KAKAG AeITOUpYiaG, amevepyomoIaTe T OUCKEUN Kol Unv
TIPOOTIOBEITE VoL TNV EMOKEUGROETE OMO POVOI 00G. EQOTOV MAPOUTINOTEN N AVAYKN
€MOoKeUng, ameuBuvBeite aTov avTmpoownd oag.MHN ouvdéeTe 1| amoouvdeeTe T
ouokeun kot MHN Tn xpnoipomoleiTe e BPeypeva I uyp& XEpIOL.

MHN ouvdeete ) amoouvdgeTe T ouokeur] kol MHN Tn xpnoiporoleite pe Bpeypéva
uypa XEpIQK.

MHN TpaBdre To kaAwdio TPOdodOTinG f) TNV i3I TN CUOKEUN IO VO AMOOUVIETETE
T0 BUOG OO TNV TPIC TTRPOXNG PEUPATOG.

XelpIoTeiTe TO TIPOIOV pE TIPOCOXN KO TIPOOTATEWYTE TO QMO XTUTTAUOTO, EVTOVES
oukopelnoelq TG Beppokpaaiag, uypaoia, okovn, ameubeiag ekBean oTnv NAIBKN
OKTIVOBONIG KO oo TNYEG BepUOTNTOG.

Amoouvd€aTe GPeda TO BUOKX QIO TNV TPIC TTPOXNAG NAEKTPIKOU PEUHOTOS HETK
oo k&Be xpnon M TpIv TNV eKTEAEDN EPYOINV KABaPIOOU.

EAMnNvLKA E

+ TNV MEITTWOoN Tou pic ommoIdTIoTE NAEKTPIKK GUOKEUN TIEGE! OE Vepo, Oev Tpémel
Vo TNV MaoeTe oA Vo Ty ommoouvdgaeTe amo Ty TPIC TTOPOXNAG NAEKTPIKOU
PEUHOTOG.

© MNMpoooyr! MHN mpoomaBeite em' oudevi Aoyw vor TopEpBETe 0TO NAEKTPEIKG KOAGBIO.
2TV mepinTwon ¢Bopdiq Tou kakwdiou ameubuvBeiTe aTOV AVTITIPOCWTTO COG.

¢« ZeTulNiETe TO KOA®DIO KOO’ OAO TO AKOG TOU KOI KOOTAOTE TO HOKPIX OO TNYES
BepPoTNTOG.

O Mnv xpnoiyomoleite MOCKPLOYEIS Y THOEIG TPOHOBOTING DINGOPETIKEG OO EKEIVES
TTOU QEPEI N ETIKETO TEXVIKWV XOPOKTNPIOTIKWV TTOU BPIOKETOI KATW OO Tr) GUOKEUN.

+ H ouokeur) dev mpooTameUeTal e EWTEPIKO TTEPIBANUK TTPOOTATING 0o UYPX.

O MHN okoupméTe TV pmdipa GOPAYIONG OTOV N GUCKEUN eival evepyomoinpévn:
KivOUVOG KaWIPOTOG.

O MHN Bubitete Tn cuakeun o vepd 1 &hhou &idoug uypa.

O MH ypnaiporoieite Tn cuckeunr o€ EEWTEPIKO XMPO.

‘ A MPOZOXH! MPIN MPOXQPHZETE ZTH XPHZH THZ MAPOYZAZ ZYZKEYHZ

+ e okpoieq ouvBnkeg xpnong (téon 10% emmA€ov omd TNV OVOPGOTIKA T&ON
Kkau Bepuokpoaoia yUpw atoug 40°C) N EVTQTIK XPNAON TNG OUCKEUNG MTTOPEI vak
TIPOKOAEDE! TNV TIOPEPAON TV AUTOPXTWY DITAEEWV BEPIKNG TPOOTACING. Z€ QUTH
TNV TEPITITWON B TIPETTE VO TIEPIEVETE £WC OTOU 1 GUCKEU KPUMTE! TIPOKEIUEVOU VL
HTMOPETETE VO TNV EMTOVOYPNOIUOTIOINTETE.

© Mnv ekteheite SiadoyIkoUg KUKAOUG GE KEVO 0iéPOG, SIOTI PTTOpPEi v TapEPouUV
TX GUTOHOTO CUCTAHOTO BEPHIKIG MPOOTRCIG TNG CUCKEUNG (OUVIOTRTOI VO
TIEPIPEVETE TOUAXYIOTOV 60 deuTEPOAETT PETAEU SUO GUYKOAARGEWV).

+ ZUVIOTATON VO XPNOILOTIOIETE YKODPE TOkOUAES kevol agpog Tng LAICA 1y avTioToxng
no16TNTAG. MPodoXH: OTAV XPNCILOTTOIEITE pn KATGANAES GokoUAeG dev eExadaNiZeTau
T0 BEATIOTO KEVO OEPOG.

© MHN amobnkeUeTe To pNy&vRHo KEVOU 0EpocC EXOVTOG BOPOAIOUEVOUC TOUC HoXAoUC
oTaBeporoinong.

+ ZUVIOTGTON VO OGVETE OMOOTOON TIEPITIOU 8/10 K. GVAUETX OTNY GKPN TOU TTPOIOVTOS
Tou Bax TOTIOBETNOETE O€ KEVO BEPOG KO OTO GVOIYUXK TG OOKOUAGS.

+ Hmopouoa guokeur Oev evOEIKVUTO YIo ETOYYEAUXTIKN XProT, GAAX LOVO VIO OIKIGKH
Xpnon.

MEPIFPA®H TOY MPOIONTOZ (G¢ite eik.1)

1. Kombii
2. MAAkTpo “GENTLE Automatic / STOP”

MAAkTpo “NORMAL Automatic / STOP”
MAnkTpo “SEAL / STOP™

dwteveg Auyvieg

Koupmié avoiypoTog kamakiou

MoxAoi aTaBepomoinang

P&Bdog appayiong

O&hapog avappodnong Kol GUMoYNG uypwv
O avappddnong

2TeYaVOdOKTUNOI

OAavTLo 0ppdryIong

Aiora€n Kormg

Bdon diGragng korng

HAekTpikd kohwdio

Yrodoyr) nAekTpIKoU Kahwdiou
MoyvriTeg

NEPIFPA®H ZTOIXEIQN KAI AEITOYPTIEZ
1.

2.
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Komdeki: Gnpioupyei To eppnTIKO KAEIOILO TTOU EIVO OMAPOTNTO Yiak T Snpioupyic Tou
KevoU 0TO GOKOUAGKI.

MArkTpo “GENTLE Automatic / STOP”:

* EVEPYOTIOIEl TOV QUTOPATO KUKAO ovaippOdnang kai adppayiong;

« prhok&pel T AeiToupyiot Tou eixe emAeyel TPONYOUPEVWG.

H 1oxUg avappodnong mou puByileTan pe auTod TO TIARKTPO €ivail KXTGAMNAN yio Tn
OUCKeUXaia TPOPIWY e MO EUaioBnTn UG TG PPOUTOL KA AXYOVIKK.

MArkTpo “NORMAL Automatic / STOP”:

¢ EVEPYOTIOIEI TOV QUTOHOTO KUKAO avappOdnong kau adpdyiong;

+ prhokG&pel T AEITOUpYIQt TTOU eixe EMIAEYE! TTPONYOUPEVWG.

H 1oxU¢ avappddnong mou pubuiletal pe auTd To TARKTPO eival KATANAN yio Tn
OUTKEUOTior GAWV TV GAMOV TRODIHEV.

MArjkTpo “SEAL / STOP”:

* 1) OUOKEUN eKTeAel Ovo TN adpayion;

« prhok&pel TN AeiToupyiot ToU eixe emAeyel PONYOUPEVWG.

OwTeIveg Auyvieg: dwTevEG evOeiEEIq TTOU BeiXVoUV TNV KXTROTOON TPOO3oU TNG
emAeypevng SIodIKaaIG.

Koupmid avoiypaTog KamakioU: omaadaAifouy TO KOmaK.

Mox\oi oTa@epomoinong: aodakifouv To KATAKI 0T BAGN TOU UNXAVHGTOG.
PaBoog appayiong: extelei Tn adpdyion.

0. Oahapog avappodnong kol GUAAOYIG UYP@V: TIEPIOX) TNV OMoidl TOMOBETEITAN
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TO QVOIXTO (KO TNG OOKOUAGG MOTE VO YIVEL ) ovoippOhNan TOU BEPX Kol 1 omarAoIdr
TUYOV TIEIOOINV UYPQV.

11, ZreyavodakTUMOI: dnuioupyolv 1o KoAUTEPO BuvaTd KAeioipo oTov BaAapo
aAVOPPODNONG WOTE VO UITOPET VO EKTENEDTEI TO KEVO OTOX GOKOUAGIKICK.

12. OAvTIo odpayiong: ExodaAilel TV TPOoKOMNON TG oakouhag otn paRdo
oppdyiong.

13. 14. Ao KOTIAG: KOBEI T POAG 0€ GOKOUAGKIG 0TO EMBUPNTO peyedog.

17. MoyVATEG: OTEPEWVOUV TN GUOKEUN TIOVW OE HETOAIKEG ETIOAVEIES,

TEXNIKA ZTOIXEIA
T&on:AC 220-240V 50Hz
Koravahwon: 90W
MepiBoalhovTikeg ouvBnkeg Aerroupyiag: +10°C +40°C, oxeTikn uypacio <RHB5%
MepiBalhovTikég ouvBrkeg ouvTnpnong: +10°C +50°C, oxeTIKn uypaoia <RH 85%
METIZTO mA&mog oakouAag: 300 mm

QT To PO TTOU TTOPEXETO TTPOOPITETAN VIO TOODILCK.
OAHTIEZ XPHZHZ

NPOETOIMAZIA

+ Mpiv a6 k&Be xprion KaBapioTe eMUEADS TN CUOKEUN CUUWVA e TNV TIEpIYpadn
OTNV MOPAYPOGO «OUVTAPNDN».

+ TomoBeThoTe TN OUOKeUN MOVW O€ emimedn kou okAnpr emeavein dpovTilovTag N
TIEPIOXN EPYOOIOG PMPOOTA OTIO TN GUOKEU VO HNV £X€I EUTIODIN KOl VOX EIVO OPKETA
eUPUXWPN WOTE VO UTMOPOUV VO OTNPEIXTOUV TGN OOKOUAGKIGK HE T TPODIUG TIPOG
OUOKEUOOTIO.

+ ZuvdeaTe TO NAEKTPIKO KOXAWDIO GTO UNXAVNUO KOl ETTEITO O€ piak TTPICa TPOd0d0aiaG.

+ EioGyeTe 0poIOpopdat To TPODIKO TTPOG GUVTAPNON HEGK GTO OOKOUAGIKI. BeBaiwbeite
OTI TO PAKOG TG OOKOUAGG eival TIEpITIOU 8 ek. JEYOAUTEPO OO TO TPOPIUO TIPOG
ouvTrRpNON.

¢+ AVOONKOOTE TO KOTTOKI.

XPHZH ME ZAKOYAEZ

1. TomoBeThOTE TO OVOIXTO GKPO TNG OOKOUAXG OTO €0WTEPIKO Tou BaAkpou
QVOPPOGNANG ONWG GAIVETA OTNY EIKOVK 2. TomoBETHOTE TN OOKOUAX, 1 OTToixx €X€l
HOVO piot TTAEUP& YKODPE, pE TN Aeior TAEUPA OTPOPEVN TIPOG Tak TTavw. BePaiwBeiTe
OTI TO E0WTEPIKO TNG OOKOUAGS -0TO onpeio omou Ba mpaypaTomoinBei n appdyion-
eival kaBopd ki 0TI dev Tepigxel umoAeippoTa Tpodng. H oakouAar Bar mpémel va
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amAwBel KXAX Kot VO PNV eival TOOAGKWLEV.

2. KareBaoTe To KOmaiKI Kol MEOTE TO KOAX Kail e T SU0 XEpiar aapahiovTag Toug duo
poxAoUg oTaBepomoinang ot B&an TNG GUGKEUNG PEXPI VO OKOUDTET EVOL «KAIK».

3. Moatnote To mAkTpo “NORMAL Automatic / STOP” yia var Eekiviioel n auTopam
diadikaior avappodnang kol oppdyiong. Kot Tn didpkeia TnG Aeimoupyiag Tou
pnxavApoTog ovaBel N dwtev Auyvio Tou mktpou “NORMAL Automatic / STOP”.

4. MepipéveTe Ewg OTou N dwteviy Auxvia Tou mAkTpou “NORMAL Automatic / STOP™
oPnoel, marAoTe To dUO KOUPTIK TTOU GvOIYOUV TO KATOKI KO GNKAWCTE TO.

5. EAéyETe TV moIoTNTO TNG 0PPAYIONG TG OOKOUAXG KI EMEITR TOMOBETAOTE TNV GTO
Wuyeio, oTNV KOTGWUEN 1) e GAo xwpo amobrikeuong.

XPHZH ME POAA

To poho 0o smTpsnsl VO ETOIUNOETE OOKOUAEG HE TO EMBUPNTO KOG, KATAANAES Yiot

TO TPODIHO TPOG ouvmpr]cn

1. EmAeETa TO KOG ™ms O0KOUAGG AOpBAVOVTOG UTIOWN TO KOG TOU TPOILOU TTou
TIPOKEITOI VO CUOKEUGDETE, TIPOOBETOVTOG TOUAGXIOTOV 8 €K.

2. Koyte To poAd 010 emBUPNTO PEYENOG XPNOIHOTIOIWVTAG KOPTEPD WOAIDI.

3. TomoBeTroTe TO VO OTIO TO JUO AVOIXTA GKPO TNG OAKOUAGS 0T p&BO0 adpdryIong.
>To poA& ToU BIGBETOUV HOVO pic ykoppE TAeUp®, TomoBeTrhoTe TN Al mAeup&
OTPOUHEVN TTIPOG TOX TIAVA.

4. BeBouwbeite 0TI N ooKoUAX Exel OTAWBET KA KI OTI €ivai KABOPI KO ATGOAXKWTN.
5. KareBaoTe To KAmaKI Kol MEOTE TO KOAX Kail e T SU0 XEpiar aapahiovTag Toug duo
poxAoUg oTaBepomoinang oTn B&an TNG GUGKEUNG PEXPI VO OKOUDTET EVOL «KAIK».

6. Motnote To MAKTPO “SEAL / STOP” yia vax Eekivrioel n odpdyion: n dwteiviy Augvia
ovaBel. Katd T Sipkeia TG odpayiong T PnyavnUa ovappodd Tov OEpa Yok
pepIka deutepoerta. MOAIG n dwTelvi Auxvia oBrioel, anuaivel 0TI n oOpayian Exel
ohokAnpwBei.

7. TMorhoTe Ta U0 KOUWTTIG TTOU avOiyOoUV TO KAMGKI Kol onKkaoTe To. EmpBefouwoTe T
0dpayIoN TG ORKOUAOG.

8. TpoxwproTe CUPGWVG e TN TTEPIYPAPN TNG Mapayp&dou «XPHEZH ME ZAKOYAEZ ».

MEPIKO KENO

H mA\fpng avoppodnon Tou aEpar e ToV QUTOHOTO TPOTO AEITOUpYIOG €xel TNV TAON
vo oUvBNiBel Tor o euaioBnTar Kot eUBPAUOTO TPODIUOL (OTTWG GPROUNES, GpOoUTH TOU
B&O0UG, KPITOIVIO, AXXOVIKK, KATT) KATOOTPEPOVTAG TOX. ZE QUTH TNV TIEPITITWON, PMOPEITE
VO XPNOILOTOINCETE TO XEIPOKIVITO KEVO O€POG, dnAadn TN SIGKOTI TNG avaippodnong
TOU OEPQX TN OTIYHI TIOU €0€IG BEWPEITE MO KOATGMNAN.

1. TomoBetroTe TN OOKOUAG KOl ’OPONIOTE TO KATGKI OTO PNX VMO CUHGWVA Pe TV

EAMnNvLKA E

TIEQIYPOON TWV Onpeiny 1 kal 2 0TV TOXPAYPGGO «Xprian Pe GOKOUAES>.

2. Motnote To mAfkTpo “NORMAL Automatic / STOP” yiot var Eekiviioel n ovappddnon
TOU aEpa. MaPATNPEOTE TIPOTEKTIKY TV QVAPPODNTT TOU BEPX OTIO TO GOKOUAGKI
Ko OTav ToTEUETE OTI eivan 1 KardAANAN oTiypr diokoyTe Tn DIoBIKOGic KEVoU 0éPog
noTovtoag 1o mAkTpo “NORMAL Automatic / STOP” kou ekteAéaTe T odpdyion
TaTOVTOG TO MANKTPO “SEAL / STOP”.

3. MepipéveTe €wg OTOU N dwTeIvr Auyvia Tou TARKTPOU “SEAL / STOP” 0Broel, maTrioTe
Tot SUO KOUTTICX TTOU OVOIYOUV TO KOTTOKI KOl GNKWOTE TO.

4. EmBePaiwoTe TN 0dpAYION TG CRKOUAGS.

KENO AEPOZ A YTPA

lo vox TOTIOBETNOETE UYP& 0€ KEVO 0IEPOG Bx TTPEMEI TTPONYOUHEVIG VO TO KATOYUEETE.
TomoBeTrOTE TNV UYPR TPOPN O Evar KATGRMNAO Boxeio Ko BOATE TO OTNV KATAWUEN Yiok
mepimou 12-18 wpeg. 2Tn ouveyela Byahte TV Tpodr amod To Soyeio Kol TomoBeTHATE TV
0€ I OOKOUAGK KEVOU GEPOG. AQAIPEDTE TOV BEPX KO ODPAYIOTE Tr) GOKOUAX GUPDWVKR
e TNV meplypadr TG mopoypddou «Odnyieg Xpnong — xpnon pe ookouAeg». TeAog,
EQvaBOATE TN OOKOUAG OTNV KOTGYUEN.

EPrAZIEZ ZYNTHPHZHZ

+ TMNOveTe KOAG T XEPIOK OOG TIPOTOU TIPOXWPENOETE OTIG EVEPYelEq KaBapIopoU TG
OUOKEUNG.

« Tpiv Koo PETA oMo Tn XPnon KaBapioTe T GUOKEUN Pe €val aTeYVO 1) Ehadpg Uypod
TTOVi TIPOGEXOVTOIG VO PNV EI0YWPHCOUY UYP& OTO E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG.

« Meta amo k&Be xprion aoipEaTe k&be ixvog vauhov (ookoUAaG) amo Tn pdBdo
OOPAYIONG XPNOILOTOIQVTOG EVO POAGKO TTaVE, GPOVTIZOVTAG VO LNV TTPOKOAETETE
{nuitx oe ouTr. H p&pdog adpdyiong Ba mpemel vo kabapileTal apol mpwTa
£X€1 KPUWOEL

« Metd omo kaBe xpron kabapioTe MPOCEKTIKA TO OGO avappOdnang ko GUAoyRg
UYPQV e EVO UYPO IOV VIO Vo aipaipeaeTe KGBe ixvog uypou.

+ Mn xpnoiporoleiTe MOTE XNUIKA 1} SIGBPWTIKY TPOIOVTO.

+  AmoBnkeuoTe TN oUOKeUr 0 OPOaEPO KOl TEYVO TIEPIBGANOV.

© Mnv anoBnkelste Tn OUCKEUR Me Toug HoxAolg oTaBspomoinong
acdahiopévoug aTn B&on TNG YIa TRV Amoduyr MAPAHOpGwang TNG GAGVTI0G
OPPAYIONG KX TWV OTEYRVOSAKTUAIWV.

AIAGEZIMA ANTAAAAKTIKA
+ oTeyavodaKTUNOI Kol AGVTIO oppdyiong: Kwd. AHI043.
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MPOBAHMATA KAI AYZEIZ
MNpoBANux Meavn aiTic MéavA cuTic
H ouokeur) dev To Buopx dev éxel Bare To BUopa o pio TTpidat.
AerToupyei. ouvdeBei aTnv mpilar.

Evepyoroinnke To
BeppIKO TPOOTAGIOG.

AQROTE TN GUOKEUN VO KPUWTE
yior TouhdiaTov 30 AeTTar Kol
gvepyomoinaTe TV Eova.

H ouokeur) Oev exTehel
TANPEG KEVO OEPOG OTN
OOKOUAGK.

H ookoUAar evdexeTon var
Exel TpUTOEl.

E)\SY§T€ ™mv CXKSpO(IOTI‘]TO( ™G
0OKOUAOG 1 QVTIKXATOOTATTE TNV
HE Pt VEQL

H ookoUAa Dev €xel
ToroBeTnfel owoTx aTo
€0WTEPIKO TOU Bahdpou

ToroBeTraTe Tn oOKOUAX
ouuq>wv0( ye v TlSpIYpO((Dr] aTo
kedohato «Odnyieg xpnang -

owto oupBaivel oTov
eKTEAOUVTON TIOMEG
BIOBOXIKEG THPOYITEIG
p€oat o€ TIOAU OUVTOpO
SIGOTNUOL.

aVOIPPOGNONG Ka XPNON HE OOKOUAEG».
OUNOYAG UYPWV.

H p&pdog oppdyiong TMepIPEVETE PEPIKA AETITG EWG
HTOPEI VX EXE oTou N p&PdOG ahp&yIoNg
urepBeppavBei: Kpuwael. MeTa&u Tng pIog

OOPAYIONG KOl TNG EMOUEVNG
OUVIOTOTO VOl TTEQIIEVETE
TOUAGYIOTOV 60 GEUTEPONETTON.

H oakoUAar dev dionpei
TO KEVO 0iEPOG UOTEPO
amo T odpayian.

H ookoUAar evdexeTon var
EXEl TPUTTOE!.

E)\SY§T€ mv CXKSpO(IOTI‘]TO( ™mg
OO(KOU)\O(Q N QVTIKATOOTATTE TNV
HE POt VEQL.

To xeihog TG ookoUAaG | EAEYETE OTI KOTK KOG TG
Jev eival evTeAng odpdyiong dev umipxouv
KaBopO. UTTONEIPPOTO OO WIXOUAG,
Aitin, KATT. Avoi€Te ek véou TN
OOKOUAGK Kot EXVOIBOKIPOTE VX
eKTENETETE TN 0DEAYION.
H ookoUAa Oimhwvetar | H Zavn odpdyiong TN BeBaiwbeite 0TI TO €0WTEPIKO

Ko Ogv appayileTan
oWoT&

O0KOUAGG €ivail BPWUIKN 1
dev éxel amwoel KOAX.

NG OGKOUAGG givan kaBaipd Kon
OTI QT €ivol KOXAX OTTAWHEVN.
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AIAAIKAZIA ATIOPPIYHZ

To oUppoAo mou PplokeTal 0TO KATW PEPOG TG OUCKEUNG UTTOSELKVUEL TV
E EexwPLOTN amOKOWLO TWV NAEKTPLKOV KAl NAEKTPOVLKOV HnxavnudaTtwy (Dir.

2012/19/Eu-WEEE). X10 TENOC TG WOEALUNG JWAG TNG OUCKEUAG, NV TV
—eTGEeTE WC ONPOOLO OTEPES PELKT amOPPLUUA, NG TETGETE T OTO €LOLKG
k€vTpo amokopL&AG mou BplokeTal aTnv mePLOXA 0ag N EMLOTPE TE TNV GTOV
avTLmpéowo KaTd Ty ayopd pLag kawvoupLag cuokeung (Glou TUmou Kat pe TG (6leg
AeLToupyleg.
Av n ouokeur mpog dIGBea eivail SIKOTAOEWV HIKPOTEPWY TWV 25 €K. UTOPEITE V& TO
OPAdMOETE OE Evar anpeio MOANONG pe SIXoTGOEIg Gvw Twv 400 Ty. Xwpig umoxpEwaon
QYOPAG VEXG TaPOp0I0G SIGTAENG.AuTH N SLadikacia Tng EexwELOTAG ATOKOMLOAG TWV
NAEKTELKAV KaL NAEKTPOVLKWY UNXavnuATwV yVETaL PE TNV TPOOTITLKA PLAG KOLVAG
mePLBaMOVTLKAG TOALTLKAC He okomd Tnv mpoaTacia, Tn povTida kat Tn BeAtiwon Tng
moLéTNTaAg Tou MEPLRAANOVTOG KaL yLa TV amo@uyn mLeavav emevepyeLv otnv uyela
TV avBpomwy Tou Ba mpokalolvTal amd Tnv mapouoia emkivéuvwy ouoL@v oTa
unxavAuata autd f amd pLa ec@aipévn xprion autav f pepwv Toug. Mpoooyh! H un
0WoTH amépEL’n TV NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVLKOV punyavnudTwv umopel va em@épel
KUPWOELG.

H ouppdpewan, mou TekunpLeveTal amd To ofua Tng EE mdvw oTn ouokeu,

gxeL oxéan pe Tnv odnyla 2014/30/Eu Tng yLa TV nAEKTPOUAYVNTLKNA
oupBatoTnTa KaL Tnv obnyia 2014/35/Eu TNG ava@opikda e To NAEKTPLKSO UALKS Trou
mpoopiZeTat va xpnotpomoLnBel evrog opLopévay oplwv Tdoewg. AuTté To TPoidv elvat
éva nAekTpovikod epyalelo kal €xel eheyxBel €T0L woTe va eEao@alileTal, e TO TwPLVE
enimedo Twv TERVLKWY yvioewy, T600 To 6TL 6 Ba mapeumodiZel GAAa pnyaviuaTa mou
BplokovTal kovTd (nAekTpopayvnTLkA CUPNBATOTNTA) 600 KaL To OTL Ba elval ao@alég
av pnotpomoLeitat oUpewva pe TLg evbelEelg mou avapEpovTal aTLg odnyieg xpRong.
Ye mep(TmTWON TOU ) GUCKEUN €XEL LN QVAUEVOLEV CUUTIEPLPOP, OTAUATATTE TN XPAON
NG Kat, av etval amapalTnTo, emMKoLVwvAOTE KaTeUBE(QV e TOV KATAOKEUADTH.

EFTYHXZH

c € AuTd To TPOTdV EVOE(KVUTAL YLO OLKLOKA XPrON.

H mopouoar GUOKEUN Exel €yyUNON 2 ETAV QIO TNV NUEPOHNVICt TG CyOPGS TIOU TIPETTE
VO TEKUNPIOVETO e OdPAYIBX I} UTTOYPO¢N TOU GVTITIPOCWITOU KAl JE TRV GMOdEIEN
TANPWUNG TToU Ba PPOVTICETE VXX £XETE guVNUPEVN £dW. H mepiodog auT eiva
OUPOWVN e TNV 10XU0UCK VOLOBETIC KOl I0XUE! HOVO € TIEQITITWAN IDILTN KATAVOAWTH).
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To mpoiovTa Laica €xouv oxedIaOTel yIak OIKIGKN XPpron Kot Gev EMTPETETAI N XPRON TOUG
0 KaTaoTAPaTo. H eyyUnon kaAUMTel HOVO EASTTWHOTO KATAOKEUNG Kail eV 1o Uel 0TV
ol BA&BeG Exouv TIPOKANBET O TUXXKiO YeyovOag, eapaApévn Xpron, UENEIT 1} akaTGAANAN
Xprion Tou TpoiovTog. Not XpnaoipoToleiTe HOvO Ta eEaETAOTO TTOU TapexovTal. H xprion
BIdOPETIKWV EEXPTNUATWY UITOPET VO EMMEPE! AKUPWON TNG EYYUNONG.

Mnv avoiyeTe Tn OUOKeEUN Yio Kaveva Aoyo. Av avoifeTe 1} okaNioeTe Tn oUOKeun, N
eyyunan aKkupaveTon opioTka. H eyyunan ev 1oxUel yio pépn mou ugioTavTan dpopd Adyw
XPONG KaXl VIO UTTGTOPIES TTOU TTOPEXOVTAN PO e TN GUOKeUr). OTav Tepaaouv 2 Xpovia:
QO TNV QY0P N £yYUNGN OKUPOVETAI. Z& QUTN TNV TIEPITITWAN O EMEPPAOEIS TEXVIKAG
BonBeiag yivovtan pe mAnpwpry. Mmopeite va {nTrioeTe mAnpodopieq yia emeppioeig
TeXVIKIG BonBeiag, eite eival PO OTNV €yyUNaN €iTe YIVOVTOI PE TTANPWLI, EMKOIVMVAVTOG
pe 1o info@laica.com. Agv xpeIGeTon Kapiot GUPBOAY IO ETTIOKEUES KOl OVTIKATOOTROEIG
TIPOIOVTWV TIOU EUTTIMITOUV GTOUG OPOUG TNG £yyUNang. Ze mepimrwon PAGRNG ameubuvbeite
otov avTimpodowmo. MHN amooTeileTe KaTeuBeiov aTn LAICA. OAeg ol emeppéoeiq evrog
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[ ]3] MASINA DE VIDAT - INSTRUCTIUNI §1 GARANTIE

Stimate client, societatea Laica va mulfumeste pentru ca afi ales acest
produs, realizat conform unor criterii de fiabilitate si calitate, pentru deplina
satisfactie a clientilor nostri.

IMPORTANT .

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL

PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA PE
VIITOR

Manualul de instructiuni reprezintd o parte integranta a produsului
si trebuie pastrat pe toata perioada de utilizare a acestuia. In cazul
in care aparatul este cedat unui nou proprietar, predatj-i acestuia
si intreaga documentatie aferentd. Pentru o utilizare sigura si
corecta a produsului, utilizatorul are obligatia de a citi cu atentie
instructjunile si avertismentele din cuprinsul manualului, deoarece
acestea reprezinta informatii importante cu privire la siguranta,
instructjuni de utilizare si intretinere. In cazul pierderii manualului de
instructjuni, sau daca doritji sa obtineti informatji suplimentare sau
explicatii, contactati societatea noastra, la adresa de mai jos: Laica
S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy -
Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it
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Q? Pentru alimente
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AVERTISMENTE DE SIGURANTA

+ Inainte de a utiliza produsul, verificali ca aparatul sa fie intact, fara
defectiuni vizibile. Daca aveti dubii, nu utilizati aparatul si contactai
vanzatorul de la care I-afi cumparat.

O Nu Iasatj ambalajul din plastic la indemana copiilor: pericol de sufocare.

+ Inainte de conectarea aparatului, asigurati-va ca datele tensiunii de retea
inscrise pe placuta de pe spatele produsului corespund retelei electrice
utilizate.

+ Acest aparat este destinat exclusiv utilizérii in scopul pentru care a
fost proiectat si in modul indicat in instructjunile de utilizare. Orice alta
utilizare se va considera improprie si asadar periculoasa. Producatorul
nu isi asuma responsabilitatea pentru eventualele daune provocate de
utilizarea necorespunzatoare sau gresita a aparatului.

+ Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 14 ani sau mai
mari.

+ Utilizarea si intretinerea acestui aparat pot fi efectuate de catre persoane
cu capacitafi fizice, senzoriale si mentale reduse sau de de catre
persoane fara experienta doar sub stricta supraveghere a unui adult. Nu
lasati copiii sa se joace cu aparatul.

O NU lasatj niciodata aparatul sa functioneze fara sa fie supravegheat;
opriti-l si deconectati-l de la reteaua electrica dupa utilizare.

+ Incaz de defectiune si/sau functionare necorespunzatoare, opriti aparatul
fara a incerca sa il reparati. Pentru reparatii, adresati-va intotdeauna
vanzatorului aparatului.

O NU conectati sau deconectati aparatul si NU il utilizati cu mainile ude sau
umede.

O NU trageti cablul de alimentare sau aparatul pentru a scoate stecherul
din priza.

+ Manipulati aparatul cu grija, protejati-l de lovituri, variatii extreme de
temperatura, umiditate, praf, lumina directa a soarelui sau surse de
caldura.

+ Scoateti stecherul din priza imediat dupa utilizare si intotdeauna Tnainte
de a-l curata.

* Incazul in care un aparat electric cade in apa, nu incercati sa il scoateti
ci decuplati imediat stecherul din priza de curent. .

O Atentie! NU intervenitj sub nicio forma asupra cablului electric. In caz de
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deteriorari, contactati vanzatorul aparatului.

. Dfaksjfagurai;i cablul pe toata lungimea, si tineti-l departe de surse de
caldura.

O Nu folositi niciodatd adaptoare pentru tensiuni de alimentare diferite
de cea specificatd pe placuta cu datele tehnice aplicata pe spatele
aparatului.

+ Carcasa aparatului nu este prevazuta cu protectie impotriva penetrarii
lichidelor.

O NU atingeti bara de sigilare cand aparatul este in functiune: pericol de
arsuri.

O NU introduceti niciodata aparatul in apé sau alte lichide.

O NU folositi aparatul in aer liber.

‘ /\ ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT

* In conditii de utilizare extreme (tensiune cu 10% mai mare decét
tensiunea nominala si temperatura in jur de 40°C), utilizarea intensiva
a aparatului se poate solda cu declansarea dispozitivelor automate de
protectie termica. In astfel de situatii, va trebui sa asteptati pana cénd
aparatul s-a racit, inainte de a-l refolosi.

© Nu efectuati ciclurile de vidare unul dupa altul, deoarece se pot
declansa sistemele automate de protectie termicé a aparatului (se
recomand3 sa asteptati cel putin 60 de secunde, intre o sigilare si
urmatoarea).

+  Se recomanda utilizarea de pungi pentru vidat gofrate marca LAICA, sau
utilizarea unor produse de calitate similara. Atentie: utilizarea unor pungi
neadecvate nu asigura o vidare perfecta.

O NU depozitati masina de vidat cu clapetele de blocare cuplate.

+ Vi recomandim sa lasati o distantd de aproximativ 8/10 cm intre locul

unde se termina produsul ambalat in vid si deschiderea pungii.

Acest aparat nu este indicat pentru uz profesional, ci doar pentru uz

domestic.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Vezi fig. 1)

Capac
Tasta ,GENTLE Automatic / STOP”
Tasta ,NORMAL Automatic / STOP”

W=
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Tasta ,SEAL / STOP”

Indicatoare luminoase

Butoane de deschidere a capacului
Clapete de blocare

Bara de sigilare

Camera de aspiratie si colectare a lichidelor
10. Orificiu de aspiratie

11. Garnituri de etansare

12. Garnitura de sigilare

13. Cuter

14. Locas cuter

15. Cablu electric

16. Presa pentru cablu electric

17. Magneti

DESCRIERE COMPONENTE SI FUNCTII
Capac: asigura etanseltatea necesara pentru vidarea pungii.
2. Tasta ,,GENTLE Automatic / STOP”:
+ activeaza ciclul automat de aspirare si sigilare;
- blocheazi functia selectata in prealabil.
Puterea de aspirare setatda pe aceasta tasta este potrivita
ambalarea alimentelor mai delicate, cum ar fi fructe si legume.
3. Tasta ,NORMAL Automatic / STOP”:
+ activeaza ciclul automat de aspirare si sigilare;
*+  blocheaza functia selectata in prealabll
Puterea de aspirare setatd pe aceastd tastd este potrivitd
ambalarea tuturor celorlalte alimente.
4. Tasta ,,SEAL/STOP”:
+ aparatul efectueaza doar sigilarea;
+ blocheaza functia selectata in prealabil.
Indicatoare luminoase: indicatoare luminoase care indica progresul
procesului selectat.
Butoane de deschidere a capacului: desfac capacul.
Clapete de blocare: permit prinderea capacului de baza masinii.
Bara de sigilare: efectueaza sigilarea.
10 Camera de aspiratie si colectare a lichidelor: zona in care este
asezat capatul deschis al pungii, pentru a permite aspiratia aerului si
eliminarea eventualelor lichide in exces.

pentru

pentru

©oENe o
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11. Garnituri de etansare: acestea asigura o etanseitate optima in camera
de aspirare pentru’a putea vida pungile.

12. Garnitura de sigilare: garanteaza aderenta pungii pe bara de sigilare.

13. 14. Cuter: taie rola in pungi de dimensiunea dorita.

17. Magneti: ataseaza aparatul la suprafetele metalice.

DATE TEHNICE
Tensiune: CA 220-240V 50Hz

- Absorbtie de curent electric: 90W

- Conditii ale mediului de utilizare: +10°C +40°C;
umiditate relativda <RH85%

- Conditii ale mediului de depozitare: +10°C +50°C;
umiditate relativd <RH 85%

- Latime MAX a pungilor: 300 mm

Ql? Rola furnizata este pentru produse alimentare.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PREGATIRE
Inainte de fiecare utilizare, curatati cu atentie aparatul conform descrierii
din paragraful ,,mtretmere"

* Pozitionati aparatul pe o suprafata plana si rigidd, avand grija sa lasai
zona de lucru din fata dispozitivului fara obstacole si suficient de larga
pentru a permite asezarea pungilor cu alimente care trebuie ambalate.

+ Conectati cablul electric la masina si apoi la o priza de alimentare.

. Introducetl in punga, inmod omogen alimentele care trebuie conservate.
Verificati ca lungimea pungii s fie cu 8 cm mai mare decét alimentele ce
trebuie ambalate.

*Ridicati capacul.

UTILIZAREA CU PUNGI

1. Asezati capatul deschis al pungii in interiorul camerei de aspirare astfel
cum este indicat in figura 2. Asezati punga, care are o singura laturd in
relief, cu partea neteda in sus. Asigurati-va ca partea interioara a pungii,
in punctul unde aceasta va fi sigilatd, este curata si fara niciun fel de
resturi de alimente. Punga trebuie s fie bine intins&, fara cute.

2. Coboréti capacul si apasati-l ferm cu ambele méini, agatand cele doua
clapete de blocare de la baza aparatului pana cand auziti un ,clic”.
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3. Apasati tasta ,NORMAL Automatic / STOP” pentru a initia procesul
automat de aspirare si sigilare. Cand masina este in functiune, se
aprinde indicatorul luminos al tastei ,NORMAL Automatic / STOP".

4. Asteptati pana cand indicatorul luminos al tastei ,NORMAL Automatic /
STCC)‘P" seI stinge, apasati cele doua butoane de deschidere ale capacului
si ridicati

5. Verlflcall dacé punga a fost sigilaté si introduceti-o in frigider, congelator
sau in camara.

UTILIZAREA CU ROLE

Rola permite pregatirea pungilor de lungimea dorita, adecvate alimentelor

ce trebuie conservate.

1. Stabiliti lungimea pungii luand in considerare lungimea alimentelor ce
trebuie conservate, adaugand minim 8 cm.

2. Taiati rola la marimea dorita, cu o foarfeca cu lame bine ascutite.

3. Asezati unul din cele doua capete deschise ale pungii pe bara de sigilare.
In’ cazul rolelor care au o singura latura in relief, asezati-le cu partea
neteda in sus.

4. Asigurati-va cd punga este intinsa bine, curata si fara pliuri.

5. Coborati capacul si apasati-| ferm cu ambele maini, agatand cele doua
clapete de blocare de la baza aparatului pana cand auzm un ,clic”.

6. Apasatitasta ,SEAL/STQP” pentru a incepe ciclul de sigilare: indicatorul
luminos se va aprinde. in timpul ciclului de sigilare, aparatul aspira
aerul, timp de cateva secunde. In momentul in care se stinge indicatorul
Iumlnos ciclul de sigilare s-a incheiat.

7. Apésati cele doud butoane de deschidere ale capacului si ridicati-l.
Verificati daca punga a fost sigilata.

8. Urmati apoi instructiunile din paragraful "UTILIZAREA CU PUNGI".

VIDAREA PARTIALA

Aspiratia completa a aerului, prin metoda automata, tinde sa turteasca
alimentele mai delicate si mai fraglle (de exemplu capsuni, fructe de padure,
grisine, legume etc.), deteriorandu-le; de aceea, in astfel de situatii, se poate
utiliza vidarea manuala, adica intreruperea aspirarii aerului in momentul in
care considerati c& este cel mai potrivit.

1. Asezati punga si cuplati capacul la masina, asa cum este descris la

punctele 1 si 2 din sectiunea “Utilizarea cu pungi”.
2. Apéasati tasta ,NORMAL Automatic / STOP” pentru a porni aspirarea
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aerului. Observati cu atentie aspirarea aerului din punga si cand se
considera oportun, blocati procesul de vidare apasand tasta ,NORMAL
Automatic/STOP” si efectuati sigilarea apasand tasta ,SEAL/STOP”.

3. Asteptati pana cand indicatorul luminos al tastei ~SEAL/STOP" se stinge,
apasatl cele doua butoane de deschidere ale capacului si ridicati-1.

4. Verificati daca punga a fost sigilata.

VIDARE PENTRU LICHIDE

Pentru a ambala in vid lichidele, acestea trebuie congelate in prealabil.
Introduceti alimentul lichid intr-un recipient adecvat, bagati-l in congelator
timp de aproxmatlv 12-18 ore, dupa care scoateti-| din recipient Si
introduceti-1 intr-o punga pentru vidat. Aspirati aerul si S|g|Iat| punga, urmand
instructiunile din paragraful “instructiuni de utilizare — utilizarea cu pungi’;
dupa aceea, introduceti punga la loc in congelator.

INTRETINERE

+ Inainte de a efectua operatiunile de curatare a aparatului, spélati-va
foarte bine pe méini.

+ Curatati aparatul Tnainte si dup& utilizarea acestuia, folosind o laveté
uscata sau usor umezita si avand grija s& nu patrunda lichide in interiorul
aparatului.

+ Dupa fiecare utilizare, indepartati toate resturile de nailon (pungd) de
pe bara de sigilare, folosind o lavetd moale si avand grija sa nu avariati
bara. Curatati bara de sigilare numai dupa ce aceasta s-a racit.

+ Dupa fiecare Utilizare, curatati foarte bine camera de aspiratie si colectare
a lichidelor, folosind o laveta umezité, pentru a indeparta toate urmele de
lichide.

+ Se interzice folosirea de produse chimice sau abrazive.

« Pastratj aparatul intr-un loc uscat si racoros.

© Nu depozitati aparatul cu clapetele de blocare cuplate pe baza
acestuia, pentru a nu deforma garnitura de sigilare si garniturile de
etansare.

Piese de schimb disponibile
+ garnituri de etansare si garnitura de sigilare: cod. AHI043.
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PROBLEME $I SOLUTII

Problema Cauza posibila Cauza posibila
Aparatul nu Stecarul nu este introdus | Introduceti stecarul aparatului
functioneaza. in priza de curent. intr-o priza de curent.
S-a declansat siguranta de | Lasati aparatul sa se raceasca
protectie termica. timp de cel putin 30 de minute
si apoi porniti-l din nou.
Aparatul nu Este posibil ca punga sa | Verificati dacd punga este

videaza complet
punga.

fie gaurita.

intactd sau inlocuiti-o cu una
noua.

Punga nu este corect
pozitionata in interiorul
camerei de aspirare si
colectare a lichidelor.

Pozitionati punga, urméand
instructiunile din paragraful
“Instructiuni - utilizarea cu

pungi’.

Este posibil ca bara de
sigilare sa se fi incalzit:
acest lucru se intampla
atunci cand se efectueaza
numeroase sigilari una
dupa alta si la intervale
foarte scurte de timp.

Asteptati cateva minute,
pentru a permite racirea barei
de sigilare. Se recomanda

sa asteptati cel putin 60 de
secunde, intre o sigilare si
urmatoarea.

Dupa ce a fost
sigilata punga,
aceasta nu se
mentine vidata.

Este posibil ca punga sa
fie gaurita.

Verificati daca punga este
intacta sau inlocuiti-o cu una
noua.

Marginea pungii nu este
perfect curata.

Verificati daca de-a lungul
sigilarii nu s-au depus
impuritati: firmituri, grasime
etc. Redeschideti punga si
incercati din nou sa o sigilati.

Punga se topeste
si nu poate fi
sigilata corect

Zona de sigilare a pungii
este murdara sau nu este
bine intinsa.

Asigurati-va ¢ interiorul
pungii este curat si ca aceasta
este intinsa bine.

PROCEDURI DE DEPOZITARE

Simbolul de pe partea inferioara a aparatului indica colectarea separata

a echipamentelor electrice sau electronice (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
= Cand aparatul nu mai este utilizat, nu il depozitati impreund cu celelalte

deseuri, ci ducetj-I la un centru de colectare din zona sau la distribuitor
atunci cand achizitionati unul nou din aceeasi gama.
In cazul in care aparatul care trebuie casat are dimensiuni mai mici de 25 cm,
acesta poate fi predat unui punct de vanzare cu suprafata mai mare de 400 mp
fara a fi obligati sa cumparati un aparat nou similar. Procedura de depozitare
a deseurilor electrice si electronice respecta politica de mediu europeana care
face referire la protejarea, pastrarea si imbunatatirea calitatii mediului, precum
si la evitarea efectelor potentiale asupra sanatatii oamenilor datorita prezentei
substantelor periculoase sau datorita utilizarii necorespunzatoare. Atentie!
Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice duce la sanctiuni.

Acest produs este destinat folosirii domestice, atestat de marcajul

CE-marking de pe dispozitiv, se refera la directive 30/2014/Eu despre

compatibilitatea electromagnetica si 35/2014/Eu. Acest produs este
un dispozitiv electronic care a fost testat pentru a asigura, in functie de
cunostintele tehnice curente, ca nu intervine cu alt echipament asezat in
apropiere (compatibilitate electromagnetica) si e mai sigur daca este folosit
conform sfaturilor date in instructiunile de folosire. In caz de anomalii de
operare.

GARANTIE

Prezentul aparat are garantie 2 ani de la data cumpararii, data ce trebuie
demonstratd de cétre stampila sau semnatura vanzatorului si de bonul
fiscal, pe care trebuie sa il pastrati, atasat aici. Aceasta perioada este in
conformitate cu legislatia in vigoare si se aplica numai in cazul in care
consumatorul este persoana fizica. Produsele Laica sunt proiectate pentru
uz casnic si nu este permisa utilizarea acestora pentru servicii publice.
Garantia acopera numai defectele de productie si nu este valabila daca
daunele sunt produse de un eveniment accidental, utilizare gresita, neglijenta
sau folosire incorecta a produsului. Utilizati numai accesoriile furnizate;
utilizarea unor alte accesorii poate duce la anularea garantiei.

Nu desfaceti aparatul din niciun amotiv, daca il desfaceti sau daca il
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manevrati, garantia se anuleaza automat. Garantja nu se aplica pieselor
supuse uzurii din cauza utilizarii si din cauza bateriilor cand acestea sunt
furnizate din dotare. Dupa 2 ani de la cumparare, garantia expira; in acest
caz interventiile de asistenta tehnica vor fi efectuate contra cost. Putetj obtine
informatji despre interventiile de asistenta tehnica, chiar daca sunt in garantje
sau contra cost, contactand info@laica.com. Nu este necesara nicio
contributie pentru reparatiile si inlocuirile de produse care se incadreaza in
termenul de garantie. In caz de defectiuni adresati-va vanzatorului; NU
expediatj direct catre LAICA.

Toate interventiile in garantie (inclusiv cele de inlocuire a produsului sau a
unei componente) nu vor prelungi durata initiald a garantiei produsului inlocuit.
Fabricantul neaga orice responsabilitate pentru eventualele daune care pot
fi cauzate, direct sau indirect, persoanelor, lucrurilor si animalelor de companie
din cauza nerespectarii tuturor indicatjilor date in manualul de instructjuni
corespunzator si care privesc in mod special instructiunile pe tema instalarii,
utilizarii si intretinerii aparatului. Compania Laica, find mereu implicata in
imbunatatirea propriilor produse, are dreptul de a modifica fara niciun preaviz,
complet sau partial, propriile produse in raport cu nevoile de productie, fara
ca acest lucru sa implice o responsabilitate din partea companiei Laica sau
din partea vanzatorilor acestora.
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[]}] VAKUOVA BALICKA POTRAVIN — NAVOD K POUZITi A ZARUKA

Vazeny zakazniku, spole¢nost Laica Vam dékuje za to, Ze jste zvolil tento
vyrobek, navrzeny podle kritérii spolehlivosti a kvality s cilem plného
uspokojeni zakaznika.

DULEZITE
PRED POUZITiIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Navod k pouZiti je tfeba povazovat za sou¢ast vyrobku a uchovavat
ho po celou dobu jeho Zivotnosti.

V pfipadé poskytnuti vyrobku jinému vlastnikovi je tfeba pfedat i
veskerou dokumentaci.

Pro bezpeCné a spravné pouzivani vyrobku je uzivatel povinen si
pozomé precist pokyny a upozornéni obsazené v této prirucce,
nebot poskytuji dulezité informace o bezpeénosti, pouZiti a Gdrzbé
vyrobku. "

vysveétleni se obrafte na nize uvedenou adresu spole¢nosti:

Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (V) -
Italy - Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it
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BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

+ Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte, ze je pfistroj neporuSeny bez
viditelnych  zndmek poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj
nepouzivejte a obratte se na svého prodejce.

« Udrzujte plastovy sacek, ktery je soucasti obalu, mimo dosah déti:
nebezpeci uduseni.

+ Pfed pfipojenim pfistroje se ujistéte, Ze se Udaje o napéti na typovém
Stitku na spodni strané vyrobku shoduji s daji pouzité elektrické sité.

+ Tento pfistroj musi byt pouzivan vyhradné k ucelu, k némuz je urcen, a
v souladu s pokyny uvedenymi v ndvodu k pouziti. Jakékoli jiné pouziti
je povazovano za nespravné a tudiz nebezpecné. Vyrobce nenese
odpovédnost za pfipadné Skody vzniklé v disledku nevhodného ¢i
chybného pouziti.

+ Tento pfistroj mdZe byt pouzit détmi ve véku od 14 let.

+ Provoz a udrzba tohoto pfistroje mohou byt provadény osobami s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo
nezkusenymi osobami, pouze pokud jsou pod fadnym dohledem dospélé
osoby. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

O NIKDY nenechavejte pristroj v provozu bez dozoru, po pouZiti jej vypnéte
a vytahnéte z elekirické sité.

* V pfipadé poruchy a/nebo Spatné funkénosti pfistroj vypnéte a
nemanipulujte s nim. Pro opravy se obracejte vzdy ng svého prodejce.
© NEZAPOJUJTE nebo neodpojuite piistroj, a NEPOUZIVEJTE jej, pokud

mate mokré nebo vlhkeé ruce.

O Pfi odpojovani zastréky z elektrické zasuvky NETAHEJTE za privodni
kabel ani za pfistroj.

+ Zachazejte s vyrobkem opatrné, chrarite jej pfed ndrazy, extrémnimi
zménami teplot, vihkosti, prachem, pfimym slune¢nim zarenim a zdroji
tepla.

+ OkamZité po pouZiti vyjméte zastrcku ze sité napdjeni — zdsadné
zafizeni odpojujte ze sité vzdy pred jeho Cisténim.

» Spadne-li elektricky pfistroj do vody, nepokou$ejte se jej vylovit, ale
odpojte jej okamzité z elektrické sité.

© Pozor! NEZASAHUJTE z z&dného divodu na elektrickém kabelu. V
pripadé poskozeni se obrafte na prodejce.

+ Odvirite kabel po celé jeho délce a udrzuijte jej daleko od zdrojd tepla.
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O Nikdy nepouzivejte adaptéry pro napdjeci zdroje odli$né od téch, které
jsou uvedené na typovém Stitku umisténém na spodni strané pfistroje.

«  P¥istroj neni opatfen ochrannym krytem pfed prosakovanim kapalin.

O NEDOTYKEJTE se svareci listy, kdyz je pristroj zapnuty: nebezpeci
popaleni.

© NIKDY neponofuite pfistroj do vody ani jinych tekutin.

O NEPOUZIVEJTE piistroj ve venkovnim prostiedi.

| /\ POZOR! PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE

« 'V extrémnich podminkach pouziti (napéti rovnajici se vice nez 10%
jmenovitého napéti a teplota kolem 40 °C), muZe intenzivni pouZivani
pristroje aktivovat pojistku tepelné ochrany. V tomto pfipadé musite pred
opétovnym pouzitim vyckat, nez pfistroj vychladne.

O Neprovadéjte cykly zataveni, mohly by zasahnout automatické
systémy tepelné ochrany prlstr01e (mezi jednotlivymi zatavenimi se
doporucuje pockat alespon 60 sekund).

+ Doporucuje se pouzivat reliéfni vakuové sacky LAICA nebo rovnocenné
kvality. Pozor: pouziti nevhodnych sackd nezaruéuje optimalni zataveni.

O NESKLADUJTE vakuovou balicku se zahaknutymi zaji$tovacimi
packami.

+ Doporucuje se ponechat asi 8-10 cm mezi koncem vyrobku, ktery ma byt
uchovan pomoci vakua, a otevienim sacku.

+ Tento pfistroj neni ur€en pro profesiondlni vyuZiti, ale pouze pro doméci
pouziti.

POPIS VYROBKU (viz obr.1)

Viko
Tlacitko “GENTLE Automatic/STOP”
Tlacitko “NORMAL Automatic/STOP”
Tlacitko “SEAL/STOP™
Svételné kontrolky
Tlacitka pro otevfeni vika
Zajisfovaci packy
Svareci lista
Komora odsavani a sbéru tekutin
. Odsavaci otvor
Hermeticka tésnéni

30NN~

— O
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12.
13.
14.
15.
16.
17.

Tésnéni svaru

Rezacka

UloZeni fezacky

Elektricky kabel

Zasuvka pro elektricky kabel
Magnety

POPIS KOMPONENT A FUNKCE

Viko: vytvari hermetické utésnéni nezbytné k vytvoreni vakua v sacku.

2. Tlaéitko “GENTLE Automatic/STOP”:

©WoONO O

11.

12
13.
17.

 aktivuje automaticky cyklus odsavani a zataveni;

+  blokuje dfive vybranou funkci.

Saci vykon nastaveny na tomto tlacitku je vhodny pro baleni citlivéjSich
potravin, jako je ovoce a zelenina.

Tlaéitko “NORMAL Automatic/STOP”:

+ aktivuje automaticky cyklus odsavani a zataveni;

+  blokuje dfive vybranou funkci.

Saci vykon nastaveny na tomto tlacitku je vhodny pro baleni vSech
ostatnich potravin.

Tlacitko “SEAL/STOP*:

pfistroj provede pouze zataventi;

+  blokuje dfive vybranou funkci.

Svételné kontrolky: svételné indikatory, které zobrazuji pribéh
zvoleného procesu.

Tlacitka pro otevieni vika: uvolni viko.

Zajistovaci packy: zachyti viko ke spodni bazi pfistroje.

Svarovaci lista: provadi zataveni.

10. Komora odsavani a sbhéru tekutin: oblast, ve které je umistén
otevieny konec sacku, aby bylo umoznéno odsavani vzduchu a
odstranéni pfipadnych prebytecnych kapalin.

Hermeticka tésnéni: vytvafi optimalni vzduchotésnost v odsavaci
komore, aby bylo mozné provést vakuum v saccich.

Tésnéni svaru: zaruCuje pfilnavost sacku na svafovaci liStu.

14. Rezacka: feZe rolku na sacky o pozadované velikosti.

Magnety: pfichyti pfistroj ke kovovym povrchim.

TECHNICKE UDAJE

Napéti: AC 220-240V 50Hz
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- Elektricka spotfeba: 90W
- Okolni podminky pro provoz: +10°C +40°GC; relativni vihkost <RH85%
- OkolIni podminky pro skladovani: +10°C +50°C;
relativni vinkost <RH 85%
- MAX délka sackd: 300 mm

1lJ
Qf Dodana rolka je uréena pro potraviny.

NAVOD K POUZITi

PRIPRAVA
Pfed kazdym pouzmm pfistroj peclive vycistéte, jak je popsano v
odstavci "Udrzba".

« Umistéte pfistroj na rovny a pevny povrch, pfi¢emz davejte pozor,
abyste nechali pracovni prostor pfed pfistrojem volny bez prekazek a
dostateéné prostorny k polozeni sac¢kl s potravinami, které maji byt
zabaleny.

+  Pfipojte elektricky kabel k balicce a poté k elektrické zasuvce.

+ Vlozte potraviny urené k uchovani rovnomérné do sacku. Ujistéte se,
Ze hrana sacku presahuje o cca 8 cm potraviny, které budete vakuovat.

+  Zvednéte viko.

POUZITI SE SACKY
. Umistéte otevieny konec sacku do odsavaci komory podle obrazku
2. Umistéte sacek, ktery ma pouze jednu vyrazenou stranu, hladkou
stranou smérem nahoru.

Ujistéte se, Ze vnitfni ¢ast sacku v misté, kde bude proveden svar, je
Cista a bez zbytk jidla. Sacek musi byt dobre roztazeny a bez zahybu.

2. Sklopte viko, pevné jej zatlacte obéma rukama a zahaknéte zajiStovaci
packy k bazi pristroje tak, abyste uslySeli zacvaknuti.

3. Stisknéte tlacitko "NORMAL  Automatic/STOP" pro  spusténi
automatického odsavani a zatavovani. Kdyz je bali¢ka v provozu, rozsviti
se kontrolka tlacitka ,NORMAL Automatic/STOP*.

4. Pockejte, az zhasne kontrolka tlacitka "NORMAL Automatic/STOP",
stisknéte dveé tlacitka pro otevieni vika a zvednéte jej.

5. Zkontrolujte zataveni sacku a umistéte jej do lednice, mrazaku ¢i spize.

VAKUOVANI S ROLKAMI

Rolka umoZziuje pfipravit sacky o pozadované délce, odpovidajici

skladovanym potravinam.

1. Zvolte délku sacku s ohledem na délku potraviny, ktera ma byt
vakuovana, a pfipoditejte alespon 8 cm.

2. Ustfihnéte ostr)'Imi ndzkami rolku v pozadované velikosti.

3. Umistéte jeden z obou otevienych koncl sacku na svarovaci listu. S
rolkami, které maji pouze jednu vytlacenou stranu, polozte hladkou ¢ast
smérem nahoru.

4. Ujistéte se, ze saCek je dobie roztazeny, Cisty a bez ohybl.

5. Sklopte V|ko pevné jej zatlacte obéma rukama a zahaknéte zajistovaci
packy k bazi pfistroje tak, abyste uslySeli zacvaknuti.

6. Stisknutim tlagitka "SEAL/STOP" zahdjite proces zataveni: kontrolka se
rozsviti. Béhem zataveni balicka nékolik sekund nasava vzduch. Kdyz
kontrolka zhasne, zataveni je dokon&eno.

7. Stisknéte dvé tlacitka pro otevfeni vika a zvednéte jej. Zkontrolujte
zataveni sacku. o .

8. Postupujte podle odstavce “VAKUOVANI SE SACKY”.

CASTECNE VAKUOVANI

Celkové odsavani vzduchu automatickym zplsobem ma tendenci stladit

citivé a kfehké potraviny (napfiklad jahody, lesni plody, slané tycinky,

zelenina, atd.) a ponicit je; proto je v téchto pfipadech mozné pouzit ruéni
vakuovani, tedy pferu$eni odsavani vzduchu v nejvhodnéjSim okamziku.

1. Umistéte saCek a pfipojte viko k bali¢ce podle popisu v bodech 1 a 2
odstavce “Vakuovani se sacky”.

2. Stisknéte tlacitko “NORMAL Automatic/STOP” ke spusténi odsavani
vzduchu. Peclivé sledujte odsavani vzduchu ze sacku, a kdyz to
povazujete za vhodné, zablokujte vakuovaci proces stisknutim tlacitka
,NORMAL Automatic/STOP“ a provedte zataveni stisknutim tlagitka
,SEAL/STOP*,

3. Pockejte, az zhasne kontrolka tlacéitka "SEAL/STOP", stisknéte dvé
tlacitka pro otevfeni vika a zvednéte jej.

4. Zkontrolujte zataveni sacku.

VAKUOVE BALENI TEKUTIN
Pro vakuové baleni tekutin je nutné je pfedmrazit. Tekuté potraviny ulozte
ve vhodné nadobé na zhruba 12-18 hodin do mraznicky. Poté je vyndejte

Czech B

z nadoby a vlozte do sacku pro vakuové baleni. Odstrarite vzduch a sacek

zatavte, jak je popsano v odstavci "Navod k pouziti -

vakuovani se sacky";

poté umistéte saCek do mraznicky.

UDRZBA
Pred provadénim ¢isténi pfistroje si peclivé umyijte ruce.
Pfed a po pouziti oCistéte pfistroj suchym nebo lehce navihéenym
hadfikem. Pozor! Zabrarite vniknuti jakychkoliv kapalin do pfistroje.
Po kazdém pouziti odstrarite jakykoli zbytek nylonu (sacku) ze svareci
listy pomoci mékkého hadfiku. Postupujte pfitom se zvySenou opatrnosti,
aby nedoslo k poskozeni svareci listy. Cistéte svareci listu pouze po
jejim vychladnuti.
Vycistéte peclivé po kazdém pouziti komoru odsavani a sbéru kapaliny
pomoci vihkého hadfiku, abyste odstranily vSechny zbytky kapalin.
Nikdy nepouzivejte chemické ani abrazivni Cistici prostiedky.
Skladujte pfistroj na vétraném a suchém misté.

O Neukladejte pfistroj se zajiStovacimi packami pfipojenymi k bazi,

aby nedoslo k deformaci tésnéni svaru a hermetickych tésnéni.

Disponibilni nahradni dily

hermeticka tésnéni a tésnéni svaru: kdd AHI043.
PROBLEMY A RESENi

Problém Mozna pficina Mozna pri¢ina
Pristroj Zastrcka neni Zapojte zastréku pfistroje do
nefunguje. zasunuta do elektrické | elektrické zasuvky.

ZAasuvky.

Zaséahla ochranna Nechte pfistroj vychladnout po

tepelna pojistka. dobu 30 minut a znovu zapnéte.
Pristroj Sacek muze byt Ovéite neporusenost sacku
neprovadi déravy. nebo jej vymeénte za novy.
kompletni —~ — T -
vakuovaniv | Sacek nenispravné |Umistéte sacek, jak je popsano
SAcKu. umistén v komore v Casti "Navod k pouZiti -

odsavani a sbéru vakuovani se sacky".

kapaliny.

Problém Mozna pfric¢ina Mozna pric¢ina
Pfistroj Svarovaci lista mGze |Pockejte nékolik minut, nez
neprovadi mit pfehrata: k tomu |svareci lista vychladne. Mezi
kompletni dojde pfi provadéni |jednotlivymi zatavenimi se
vakuovani v mnoha svafovacich |doporucuje vyc¢kat nejméné 60
sacku. cykll za sebou sekund.
ve velmi kratkych
intervalech.
Séacek po Sacéek muze byt Oveérte neporusenost sacku
zataveni déravy. nebo jej vyménte za novy.
neudrzi
vakuum.
Okraj sacku neni Zkontrolujte, zda se podél
dokonale cisty. zatavovaci plochy nenachazi
zadné necistoty: drobky,
mastnota, atd. Sacek znovu
otevrete a opakujte zataveni.
Sacek se Zatavovaci plocha Ujistéte se, ze vnitfek sacku
roztavi a sacku je znecisténa |je Cisty a Ze je saCek dobre
neni spravné | nebo neni dobfe roztazeny.
zataven roztazena.
POSTUP PRO LIKVIDACI

Symbol na spodni strané pfistroje oznaduje povinnost tfidéného

sbéru odpadu elektrickych a elektronickych zafizeni (Dir. 2012/19/
=mm EU-WEEE).

Na konci zivotnosti pfistroje jej nelikvidujte jako pevny smésny
komunaini odpad, nybrz ve sbérnem dvofe ve své oblasti, nebo jej vrafte
distributorovi pfi nékupu nového pfistroje téhoz typu slouzictho ke stejnému
Gcelu. V pfipadé, Ze ma spotiebi¢ uréeny k likvidaci mensi rozméry nez 25
cm, je mozné zaslat jej zpét do prodejniho mista s ptdorysnou plochou nad
400 m2 bez povinnosti nakupu nového podobného spotebice.

Tento postup oddéleného sbéru elektrickych a elektronickych zafizeni
vychazi z politiky Spole€enstvi, kterda ma za cil zachovat, chranit a zlepSovat
zivotni prostfedi a vyhnout se potencialnimu dopadu nebezpe¢nych latek v
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téchto zafizenich na lidské zdravi a nepatficnému pouziti téchto zafizeni i
jejich ¢asti. Upozornéni: Nespravna likvidace elektronickych a elektrickych
zafizeni mize mit za nasledek postih.

C Tento vyrobek je uréen pro domaci pouziti.
Vyrobek je v souladu se smérnici 2014/30/Eu o elektromagnetické
kompatibilitt a 2014/35/Eu, tykajici se materialu elttrico uréenych
pro pouzivani v ur€itych mezich napéti, coz potvrzuje znacka CE na pfistroji.
Jedna se o elektronicky pfistroj, u néhoz bylo na zakladé soucasného
stavu technickych znalosti ovéreno, ze neovliviiuje funkci jinych zafizeni
umisténych v blizkosti (elektromagneticka kompatibilita) a ze je bezpecny,
je-li pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v navodu.

ZARUKA

Na tento pfistroj se poskytuje zaruka 2 roky od data zakoupeni, které je
nutné prokazat razitkem a podpisem prodejce a dokladem o zaplaceni.
Ten laskavé uschovejte spole¢ne se zaruénim listem.

Tato Ihita je v souladu s platnou legislativou a je pouZitelnd pouze v
pfipadech, kdy spotfebitel je soukromy subjekt. Vyrobky Laica jsou
urCeny pro doméci pouziti a neni povoleno jejich vyuzivani ve vefejnych
zafizenich. Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a nevztahuje se na
Skody zplisobené nehodou, zanedbanim nebo nespravnym ¢&i nevhodnym
pouZitim vyrobku.

Pouzivejte pouze dodavané piislusenstvi. PouZiti jiného pfislusenstvi mize
mit za nasledek zanik zaruky.

Pristroj z Zzadného dlvodu neotvirejte. V pfipadé otevieni ¢i zasahu do
pristroje zaruka s koneénou platnosti zanika.

Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici opotfebeni a na baterie, pokud byly
dodany v pfislusenstvi.

Po uplynuti 2 let od ndkupu zaruka zanika a pfipadné opravy v technickém
servisu budou provedeny za Uhradu. Informace o opravach v technickém
servisu, at jiz se jedna o opravy pokryté zarukou &i za Uhradu, si miZete
vyzadat na adrese info@laica.com. Za opravy a nahrady vyrobku, na které
se vztahuje zaruka, nic neplatite. V pfipadé poruchy kontaktujte svého
prodejce. NEZASILEJTE pfistroj pfimo spole¢nosti LAICA.

Jakékoli zaru€ni prace (vCetné vymeény vyrobku nebo jeho Casti)
neprodluzuji plvodni zaruéni dobu nahrazeného vyrobku. Vyrobce odmita

jakoukoli odpovédnost za pfipadné Skody, které mohou pfimo nebo nepfimo
vzniknout osobam, na majetku a domacich zvifatech v diisledku nedodrzeni
veSkerych pozadavki uvedenych v pfisluSném navodu, zejména pak
vystrah tykajicich se instalace, pouzivani a udrzby pfistroje.

Spolecnost Laica neustale vylepSuje své vyrobky a vyhrazuje si pravo bez
predchoziho upozornéni Uplné i ¢aste¢neé upravovat své vyrobky podle
potfeb vyroby, aniz to zaklada odpovédnost ze strany spolecnosti Laica Ci
jejich prodejcu.
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[ ]3] STROJ NA VAKUOVE BALENIE - NAVOD A ZARUKA

Vazeny zakaznik, Laica touto cestou by Vam chcela podakovaf za Vas
vyber tohto produktu, ktory bol navrhnuty na zaklade kritérii spolahlivosti
a kvality pre vasu pInt spokojnost.

DOLEZITE L o
POZORNE PRECITAT PRED POUZITIM
UCHOVAT PRE BUDUCE POTREBY

Navod na pouzitie musi byt povaZzovany za sti¢ast vyrobku a musi
byt uchovavany po celli dobu Zivotnosti samotného vyrobku.
Pri predaji zariadenia inému vlastnikovi, bude potrebne odovzdat
mu aj celd dokumentéciu. Pre bezpeéné a spravne pouzivanie
vyrobku, je uzivatel povinny pozorne si precitat pokyny a varovania
|!L|J| uvedené v navode, pretoze poskytuju doblezité informéacie o
bezpecnosti, prevadzke a udrzbe. V pripade straty tohto navodu
na pouzitie, alebo v pripade dodato¢nych informécii, kontaktujte
prosim spoloc¢nost na nizSie uvedenej adrese: Laica S.p.A. Viale
del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) - Iltaly - Tel. +39
0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it
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LEGENDA A SYMBOLY

® Zakazy

& Upozornenia QT Pre potraviny

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

+ Pred pouzitim produkiu skontrolujte, ¢i zariadenie je celistvé
bez viditelnych poskodeni. V pripade pochybnosti zariadenie
nepouZivajte a obrétte sa na svojho predajcu.

 Plastovy obalovy saCok skladujte mimo dosahu deti: nebezpecenstvo
zadusenia.

+ Pred pripojenim zariadenia sa usitite ¢i Udaje o siefovom napati
uvedené na Udajovom Stitku nachadzajucom sa na spodnej Casti
produktu zodpovedaju Udajom pouzitej elektrickej siete.

+ Toto zariadenie sa moze pouzit vyhradne na Gcely, pre ktoré bolo
uréené, a spdsobom, ktory je uvedeny v navode na pouzitie. Akékolvek
iné pouiitie sa povazuje za nevhodné a teda nebezpecné. Vyrobca
nie je zodpovedny za pripadné Skody sposobené nevhodnym alebo
nespravnym pouzmm

+ Toto zariadenie méZu pouzivaf deti vo veku od 14 rokov.

« PouZite a Udrzbu tohto zariadenia moézu vykonavaf osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo neskusene osoby iba pod pozornym dozorom dospelej osoby.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat.

O NIKDY nenechavajte zariadenie v prevadzke bez dozoru, po
ukonceni pouzitia ho vypnite a odpojte od elektrickej siete.

* V pripade poskodenia a/alebo chybnej prevadzky zariadenie vypnite
bez poskodenia. Za ticelom oprav sa vzdy obrétte na svojho predajcu.

O NEPRIPAJAJTE ani neodpéjajte zariadenie a NEPOUZIVAJTE ho,
ak mate mokré alebo vihke ruky.

© NETAHAJTE za napajaci kabel alebo samotné zariadenie, ak chcete
vytiahnut zastréku zo zasuvky.

S produktom zaobchadzajte opatrne, chrante ho pred narazmi,
extrémnymi zmenami teploty, vlhkosfou, prachom, priamym
sine€nym svetlom a tepelnymi zdrojmi.

» Vytiahnite zastréku zo zasuvky okamzite po pouziti a vzdy pred
vyCistenim.

+ Ak elektrické zariadenie spadne do vody, nesnazte sa k nemu dostat,
ale hned vytiahnite zastrCku zo zasuvky.

® Pozorl NEVYKONAVAJTE za Ziadnych okolnosti zasah na
elektrickom kabli. V pripade poskodenia sa obratte na predajcu.
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. R(;)zmotajte kabel po celej dizke a uchovavajte ho mimo tepelnych
zdrojov

o Nikdy nepouzivajte adaptéry pre napajacie napétia iné ako tie, ktoré
sU uvedené na etikete Udajov na stitku umiestnenom na spodnej
Casti zariadenia.

* Zariadenie s obalom nechranenim proti prenikaniu kvapalin.

© NEDOTYKAJTE SA zvaracej tyée, ked je zariadenie zapnuté:
nebezpecenstvo popalenin.

O Zariadenie nikdy NEPONARAJTE do vody, ani inych kvapalin.

© NEPOUZIVAJTE zariadenie v exteriéri.

‘ /\ UPOZORNENIE! PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA

* Pri intenzivnom pouZivani zariadenia v extrémnych podmienkach
(napatie o 10 % vysSie ako menovité napétie a teplota okolo 40 °C)
moze dojst k aktivacii poistky tepelnej ochrany. V takom pripade
je pred dal$im pouzivanim zariadenia potrebné pockaf, kym
nevychladne.

O Nevykonavaijte jednotlivé vakuové cykly hned po sebe, inak
sa moze aktivovat poistka tepelnej ochrany (odporuc¢ame vzdy
medzi jednotlivymi zvaraniami pockat aspon 60 sekund).

+ Odporiucame so zariadenim pouZivat vakuové vreckd s potlacou
LAICA alebo zodpovedajucej kvality. Upozornenie: pri pouzivani
nevhodnych vreciek nie je zaruené optimalne vakuovanie.

O NESKLADUJTE vakuovu balicku s pripnutymi blokovacimi packaml

+ Odporicame nechéavat priblizne 8-10 cm medzi koncovou Gastou

vyrobku, ktory sa ma vakuovo uskladnif, a otvorom vrecka.

Tento vyrobok je urCeny iba na pouzivanie v domécnosti, nie na

profesionélne pouzivanie.

POPIS VYROBKU (pozri obr. 1)

Kryt

Tlacidlo ,GENTLE Automatic/STOP*
Tasto ,NORMAL Automatic/STOP*
Tlagidlo ,SEAL/STOP*

Svetelné kontrolky

Tlacidla na otvorenie krytu
Blokovacie packy

Nookhwh
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8. Zvéracia lista

9. Komora na odséavanie vzduchu a zber tekutin
10. Odsévaci otvor

11. Hermetické tesnenia

12. Zvéracie tesnenie

13. Orezavacka

14. Priehradka na orezavacku

15. Elektricky kabel

16. Zasuvka na elektricky kabel

17. Magnety

OPIS KOMPONENTOV A FUNKCIi
. Kryt: zaru€uje hermetické utesnenie potrebné na vytvorenie vakua
VO vrecku.
2. Tlacidlo ,,GENTLE Automatic/STOP“:
+ aktivuje automaticky cyklus odsavania a zvarania;
+ zastavi predtym zvolenu funkciu.
Odsévaci vykon nastaveny na tomto tlacidle je vhodny na balenie
potravin s krehkejSou konzistenciou, ako napr. ovocie a zelenina.
3. Tlaéidlo ,NORMAL Automatic/STOP*:
+ aktivuje automaticky cyklus odsavania a zvarania;
+ zastavi predtym zvolent funkciu.
Odsavaci vykon nastaveny na tomto tlacidle je vhodny na balenie
vSetkych ostatnych potravin.
4. Tlaéidlo ,,SEAL/STOP“:
+ zariadenie vykond iba zvaranie;
+ zastavi predtym zvolenu funkciu.
Svetelné kontrolky: signalizuju stav priebehu zvoleného procesu.
Tlacidla na otvorenie krytu: odopinaju kryt.
Blokovacie packy: drzia kryt upevneny na zakladni zariadenia.
Zvaracia lista: vykonava zvaranie.
10. Komora na odsavanie vzduchu a zber tekutin: priestor,
do ktorého sa umiestiiuje otvoreny koniec vrecka na umoznenie
odsavania vzduchu a odstranenie pripadnych nadbyto¢nych tekutin.
11. Hermetické tesnenia: zaruculu optimalne hermeticke uzavretie
odsavacej komory, aby bolo mozné vo vreckéch vytvorit vakuum.
12. Zvaracie tesnenie: zarucule prifnavost vrecka na zvéarace;j liste.
13. 14. Orezavacka: reze z rolky vreckd poZadovaného rozmeru.

©oNO U
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17. Magnety: pripinaju zariadenie ku kovovym povrchom.

TECHNICKE UDAJE
Napatie: AC 220-240 V 50 Hz

- Prikon: 90 W

- Pracovné podmienky prostredia:+10°C +40°C;
relativna vihkost <RH 85%

- Podmienky prostredia pri skladovani:+10°C +50°C;
relativna vihkost <RH 85 %

- Maximalna Sirka vreciek: 300 mm

Ql? Rolka vo vybave je uréena na potraviny.
NAVOD NA POUZITIE

PRIPRAVA
Pred kazdym pouzmm zariadenie starostlivo vygistite podla pokynov
v odseku ,udrzba*“.

. Zariadenie umiestnite na rovndi a pevnu plochu, pricom zabezpecte,
aby pracovny priestor pred zariadenim bol bez prekdzok a
dostatoéne velky na to, aby sa nar zmestili vrecka s potravinami,
ktoré chcete balit.

+ Pripojte elektricky kabel najskor k zariadeniu a potom k napajace;j
zasuvke.

» Potravinu prlpravenu na vakuovanie rovnomerne rozlozte vo vrecku.
Skontrolujte, Ci je vrchny okraj vrecka priblizne 8 cm nad potravinou,
ktor chcete vakuovat.

+  Zdvihnite kryt.

POUZIVANIE S VRECKAMI
Otvoreny koniec vrecka vloZzte do odsavacej komory, ako je
zndzomené na obr. 2. Vrecko, kioré ma potlacend iba jednu
stranu, umiestnite hladkou stranou smerom nahor. Uistite sa, i je
vnitro vrecka na mieste, kde sa vykonava zvaranie, Cisté a bez
akychkolvek Ciastociek potravin. Vrecko musi byt dobre rozprestreté
a bez zahybov.

2. Sklopte kryt, pevne ho oboma rukami zatlaéte a pripnite dve
blokovacie packy k zékladni zariadenia tak, aby ste poCuli cvaknutie.
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3. Stlacte tlacidlo ,NORMAL Automatic/STOP* a spusti sa automatické
odsavanie a zvaranie. Ked je zariadenie v €innosti, svieti kontrolka
na tlacidle ,NORMAL Automatic/STOP*.

4. Pockajte, kym svetelna kontrolka na tlacidle ,NORMAL Automatic/
STOP" nezhasne, potom stlacte dve tlacidla na otvorenie krytu a
zdvihnite ho.

5. Skontrolujte zvar vrecka a odlozte ho do chladni¢ky, mraznicky
alebo komory.

POUZIVANIE S ROLKAMI

Rolka umoziiuje vytvaraf vrecka v pozadovanej dizke, primerane k

potravme ktor( chcete vakuovat.

. Stanovte dizku vrecka, pric¢om berte do Gvahy dizku potraviny, ktor(

chcete uskladnit, a pridajte aspon 8 cm.

2. Pomocou ostrych noznic odstrihnite rolku v pozadovanom rozmere.

3. Jeden z otvorenych koncov vrecka polozte na zvaraciu listu. Rolky,
ktoré maju potlacenu iba jednu stranu, umiestnite hladkou stranou
smerom nahor.

4. Uistite sa, ¢i je vrecko dobre rozprestreté, Cisté a bez zahybov.

5. Sklopte kryt, pevne ho oboma rukami zatlacte a pripnite dve
blokovacie packy k zékladni zariadenia tak, aby ste poCuli cvaknutie.

6. Stlacte tlaCidlo ,SEAL/STOP* a spusti sa zvaranie: rozsvieti sa
kontrolka. PoCas zvarania zariadenie niekolko sekind odsava
vzduch. Ked’ kontrolka zhasne, zvaranie sa ukondilo.

7. Stlacte dve tlacidla na otvorenie krytu a zdvihnite ho. Skontrolujte
zvar vrecka. ..

8. Potom postupujte podfa pokynov v odseku ,POUZIVANIE S
VRECKAMI".

CIASTOCNE VAKUOVANIE

Pri dplnom odsani vzduchu automatickym spbsobom sa jemnejsie
a krehkejsie potraviny (ako napr. jahody, lesné plody, slané pecivo,
zelenina a pod.) spravidla prili§ stlaCia a poskodia. V tychto pripadoch je
mozné pouzivat ruéné vakuovanie, Gize prerusenie odsavania vzduchu
vo chvili, ked to povazujete za vhodné.

1. Umiestnite vrecko a pripnite kryt zariadenia podla bodov 1 a 2 odseku

LPouzivanie s vreckami“.
2. Stlacenim tladidla ,NORMAL Automatic/STOP* spustite odsavanie



Eﬂ Slovensky

vzduchu. Pozorne sledujte odsavanie vzduchu z vrecka a ked to
povazujete za vhodné, zastavte proces vakuovania stlacenim tlacidla
,NORMAL Automatic/STOP* a vykonajte zvaranie stlatenim tlacidla
LSEAL/STOP*.

3. Pockajte, kym svetelna kontrolka na tla¢idle ,SEAL/STOP* nezhasne,
potom stlacte dve tlacidla na otvorenie krytu a zdvihnite ho.

4. Skontrolujte zvar vrecka.

VAKUUM PRE TEKUTINY

Na véakuovanie tekutin je potrebné ich najprv zmrazit. Tekutd potravinu

umiestnite do vhodnej nadoby, ulozte ju do mrazni¢ky na priblizne 12-

18 hodin, potom ju vyberte z nadoby a vloZte do vakuového vrecka.

Odsajte vzduch a zapecatte vrecko podla odseku ,navod na pouzivanie

— pouzivanie s vreckami“, potom odlozte vrecko do mraznicky.

UDRZBA

» Pred Cistenim zariadenia si dokladne umyte ruky.

+ Predapo pouziti vycistite zariadenie suchou alebo mierne navihéenou
utierkou, pricom davajte pozor, aby sa do vnutra zariadenia nedostala
Ziadna tekutina.

* Po kazdom pouziti odstrante pomocou makkej utierky zo zvaracej
listy vSetky zvySky nylonu (vrecka), pricom davajte pozor, aby ste ju
neposkodili. Zvaraciu listu Cistite vzdy az vtedy, ked’ vychladne.

+ Po kazdom pouziti navihenou utierkou starostlivo vycistite komoru
nall( odsavanie vzduchu a zber tekutin, aby sa odstranili vSetky zvySky
tekutin.

+ Na dCistenie nikdy nepouzivajte chemikalie alebo abrazivne Cistiace
prostriedky.

« Zariadenie uchovavajte na chladnom a suchom mieste.

O Neskladujte zariadenie s blokovacimi packami pripnutymi o
zakladnu, aby sa nedeformovali hermetické tesnenia a zvaracie
tesnenie.

Dostupné nahradné diely
» hermetické tesnenia a zvaracie tesnenie: koéd AHI043.
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PROBLEMY A RIESENIA

Problém Mozna pricina RiesSenie
Zariadenie Zastrcka nie je Zapojte zastrcku vyrobku do
nefunguje. zapojena do elektrickej zasuvky.
elektrickej zasuvky.
Zasiahla tepelna Pockajte aspor 30 minut, kym
ochrana. zariadenie nevychladne, potom
ho znovu zapnite.
Zariadenie Je mozné, Ze vrecko | Skontrolujte neporusenost

nevytvara vo
vrecku Upiné

je prederavené.

vrecka a pripadne ho vymernte.

vakuum. Vrecko nie je spravne | Umiestnite vrecko podla opisu v
umiestnene vo vnatri | odseku ,Navod na pouzivanie —
komory na odsavanie |pouzivanie s vreckami®.
vzduchu a zber
tekutin.
Je moiné, ze Poékajte niekolko minut, kym
zvaracia lista je zvaracia lista nevychladne.
prehriata. Méze k Medzi jednym a druhym
tomu dojst, ak sa zvaranim sa odportca pockat
vykonava velké aspori 60 sekund.
mnozstvo zvarani
po sebe v kratkych
intervaloch.

Vrecko po Je mozné, Ze vrecko | Skontrolujte neporusenost

zvareni neudrzi

vakuum.

je prederavené.

vrecka a pripadne ho vymerite.

Okraj vrecka nie je
Uplne Cisty.

Skontrolujte, ¢i sa pozdIz
zvaru nenachadzaju necistoty:
omrvinky, tuk a pod. Otvorte
vrecko a skuste znovu vykonat
zvaranie.

Slovensky m

Problém Mozna pric¢ina Riesenie

Vrecko sa Priestor zvéraniaje | Uistite sa, Ci je vnutro vrecka
prepaluje a znecisteny alebo nie | Cisté a dobre rozlozeneé.
nezvara sa je dobre rozlozeny.

spravne

POSTUP LIKVIDACIE

Symbol umiestneny na spodnej strane pristroja oznacuje

separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni (Dir.

2012/19/Eu-WEEE). Po ukongeni zivotnosti sa zariadenie nesmie

likvidovat ako komunélny pevny odpad, ale umiestnite ho v
zbernom dvore vo vasom okoli alebo ho vréatte predajcovi pri kipe
noveého pristroja rovnakeho typu s rovnakyml funkciami. V pripade, akje
velkost pristroja, ktory sa ma zlikvidovat, mensia ako 25 c¢cm, je mozné
ho odovzdat v obchodnom mieste s metrazou va¢&ou ako 400 m? bez
povinnosti  kiupy nového podobného zariadenia. Tento postup
separovaného zberu elekirickych a elektronickych pristrojoch sa
uskutoCiuje vo vizii obecnej politiky Zivotného prostredia s ciefmi
zachrany, ochrany a zlepSenia kvality zivotného prostredia a aby sa
zabranilo potencidlnym Gcinkom na fudské zdravie spbsobenym
prltomnostou nebezpecnych latok v tychto pristrojoch alebo nevhodnym
pouzivanim tychto pristrojov alebo ich ¢asti. Upozornenie! Nespravna
likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni méze byt postihovana.

Tento produkt je uréeny na domace pouZivanie.
c € Znatka CE umiestnend na zariadeni potvrdzuje zhodu
podla smernice 2014/30/Eu tykajlucej sa elektromagnetickej
kompat|b|l|ty a 2014/35/Eu, tykajuce sa materidlu elttrico ur¢eného na
pouzivanie v ramci ur€itych limitov napatia.
Tento produkt je elektronicky pristroj otestovany za t¢elom zabezpecenia
toho, ze za suc¢asného stavu technickych znalosti neovplyviuje dalSie
pristroje umiestnené v jeho okoli (elektromagnetickd kompatibilita)
a je bezpecny, ak sa pouziva v sllade s podmienkami uvedenymi v
navode na pouzivanie. V pripade anoméalneho spravania sa zariadenia
nepredlZzujte jeho pouZzivanie a pripadne sa skontaktujte priamo s
vyrobcom.
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ZARUKA

Na tento pristroj sa vztahuje zaruka 2 roky od datumu kupy, ktory musi
byt potvrdeny peciatkou alebo podpisom predajcu a dolozeny
pokladniénym blokom, ktory je potrebné si uschovat. Toto obdobie
Jevsulade s platnou Ieglslatlvou aaplikuje saibav pripade, ak spotrebitel
je sUkromnym subjektom. Vyrobky Laica su vyrobené pre domace
pouzivanie a nie je dovolené ich pouzivat vo verejnych prevadzkach.
Zaruka pokryva iba vyrobné chyby a nie je platna, ak by poskodenie bolo
spdsobené nahodnou udalostou, chybnym pouzivanim, nedbanlivostou
alebo nevhodnym pouZivanim vyrobku PouZivajte iba prislusenstvo
uréené pre vyrobok; pouZivanie iného prislusenstva moéze mat za
nasledok neplatnost zaruky. V Ziadnom pripade pristroj neotvarajte; v
pripade otvorenia alebo poskodenia zéaruka definitivne straca platnost.
Zaruka sa nevzfahuje na casti podliehajlice opotrebeniu pocas
pouzivania a na batérie, ak su k pristroju dodané. Po uplynuti 2 rokov
od kupy zaruka straca platnost v tomto pripade su zasahy uskutocnené
technickym  servisom  spoplatnené. Informacie o poskytovani
technického servisu, ¢i uz v ramci zaruky alebo za poplatok, ziskate
na emailovej adrese info@laica.com. Na opravy a vymenu vyrobkov,
ktoré spadaju do zarucnej lehoty, sa nevztahuju Ziadne poplatky. V
pripade poruch sa obratte na predajcu; NEPOSIELAJTE pristroj priamo
spolo¢nosti LAICA.
VSetky zasahy v ramci zaruCnej lehoty (vratane vymeny vyrobku alebo
jeho Casti) nepredlZuju trvanie povodnej zarucnej lehoty vymeneného
vyrobku. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody,
ktoré mozu vznikndf, priamo alebo nepriamo, na osobdach, veciach a
domacich zvieratach nasledkom nedostatoéného dodrzania vSetkych
predpisov uvedenych v tomto navode na pouZzivanie a tykajlce sa
obzvlast upozorneni vzhladom na intalaciu, pouZivanie a udrzbu
pristroja. Firma Laica je vzhfadom na neustale zlepSovanie vlastnych
vyrobkov opravnena zmenit bez akéhokolvek predbezného upozornenia
celkom alebo s€asti vlastné vyrobky vzhladom na nevyhnutnost vyroby
bez toho, aby tym vznikla akékolvek zodpovednost firme Laica alebo jej
predajcom
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[]}] VAKUUMFOLIAZO GEP - UTASITASOK ES GARANCIA

Tisztelt Ugyféll A Laica szeretné megkdszénni, hogy ezt a terméket
valasztotta, amelyet megbizhatésagi és mindségi kritériumok alapjan
terveztlnk a teljes megelégedésének céljabdl.

FONTOS
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL

Az utasitasok a termék részét képzik, ezért a termék teljes
élettartama alatt 6rizze meg. Ha a készlléket eladja vagy masik
tulajdonosnak atadja, akkor adja at vele a teljes dokumentéaciot
is. A termék biztonsagos és helyes hasznalata érdekében a
felhasznald gondosan olvassa el a kézikdnyvben tartalmazott

LlL!I utasitasokat és figyelmeztetéseket, mivel fontos biztonsagra
vonatkoz6  informacidkat, haszndlati és karbantartasi
utasitasokat tartalmaznak. Ha az utasitasokat elvesztené illetve
tovabbi informaciora vagy adatokra lenne sziiksége, keresse
fel a céget az alabbi cimen: Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10
- 36048 Barbarano Mossano (VI) - Italy - Tel. +39 0444.795314
- info@laica.com - www.laica.it
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SZIMBOLUMOK OLVASATA

® Tiltas

A Figyelmeztetés Ul Elelmiszerekhez

A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK

« A termék hasznélata el6tt ellendrizzék, hogy a készlléken nincsenek
lathaté sériilési nyomok. Ha kétségiik meril fel, ne haszndljak a
késziléket és forduljanak a viszonteladdhoz.

+ Tartsék a csomagolas részét képez6 mlanyag zacskot gyermekektdl
tavol: fulladést okozhat.

* A készlilék csatlakozasa el6tt gyézédjenek meg arrdl, hogy a termék
hatuljan elhelyezett adattablan feltlintetett halozati feszliltség adatok
megfelelnek a hasznalt villamos haldzati értékeknek.

« Ez a készllék kizarolag arra a célra hasznélhat6, amelyre tervezték
és a haszndlati Gtmutatdban leirt médon. Minden ettdl elterd hasznéalat
helytelen, tehat veszélyes. A gyart6 nem vonhat6 felel6sségre a
helytelen vagy hibas hasznalatbdl eredd esetleges karokért.

+ A készlléket csak 14 éves vagy annal id6sebb gyermekek
hasznélhatjak.

« Jelen készllék hasznalatat és karbantartasat csokkent fizikai, érzéki
vagy szellemi képességli vagy nem megfeleld tapasztalattal és
tudassal rendelkezd személyek is végezhetik, ha a biztonsagukert
felelds személy felligyelete alatt vannak. Gyermekek ne jatsszanak a
készilékkel.

O SOHA NE hagyjak a m(ikddé készUléket felligyelet nélkiil, a hasznalat
befejeztével kapcsoljak ki és hlzzak ki a csatlakozédugét.

* Meghibasodas és/vagy helytelen m(ikodés esetén kapcsoljak ki a
készlléket annak modositasa nélkil. Javitasi igényikkel forduljanak
a viszonteladohoz.

O NE csatlakoztassak vagy aramtalanitsédk a késziiléket vizes vagy
nedves kézzel.

O NE hlzzék a tapkabelt vagy magat a késziléket a csatlakozddugd fali
csatlakozobol torténd kihtizasahoz.

* Nagy gonddal banjanak a készulékkel, Utésekidl, szélsGséges
hémérséklet ingadozastol, nedvességtdl, portdl, kdzvetlen napfénytdl
és héforrasoktol dvjék.

+ Hasznélatot kdvetfen azonnal és tisztitas el6tt mindig huzzék ki a
csatlakozddugot a fali csatlakozobdl .

Ha egy elektromos készllék vizbe esik, ne prébaljak meg kivenni,
hanem azonnal hizz&k ki a csatlakoz6dugét a fali csatlakozdbol.
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O© Figyelem! Semmilyen esetoen NE végezzenek beavatkozast a
tapkabelen. Annak sériilése esetén forduljanak a viszonteladéhoz.

« Tekerjék fel a kabelt annak teljes hosszaban és héforrasoktol tavol
taroljak.

O© Soha ne hasznéljanak a késziilék aljan elhelyezett adattabla cimkéjén
feltintetettdl eltérd tapfesziltségli adaptereket.

* A készllék csomagoldsa nem nyljt védelmet
behatolasaval szemben.

O NE érjen a hegeszt6szalaghoz, amikor a késziilék be van kapcsolva:
égési veszély all fenn.

O SOHA ne meritsék a készliléket vizbe vagy més folyadékba.

O NE hasznéljak a gépet kultéren.

\ /\ VIGYAZAT! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

« SzélsGséges hasznalati korliimények kézott (a névlegesnél 10%-kal
nagyobb fesziltség és 40°C korili h6mérséklet), a keszllék intenziv
hasznélata koévetkeztében beavatkozhatnak az automata hévédd
berendezések. llyen esetben az ujbdli hasznalat elétt varjanak, amig a
készuilék kihdil.

O Ne végezzenek egymas utan vakuum ciklusokat, kozbeléphet a
késziilek automata hévédelme (javasoljuk, hogy két hegesztés
ko6zott varjanak legalabb 60 masodpercet).

+ Javasoljuk LAICA dombornyomasu vagy azzal egyenérték{ vakuum
zacskok hasznélatat. Figyelem: nem megfelel6 zacskdk hasznélata
nem biztosit optimalis vakuum csomagolast.

O NE taroljak a vakuumfoliazé gépet beakasztott zarokarokkal.

 Javasoljuk, hogy a vakuumféliazott termék és a zacskd nyilasa kozott

hagyjanak 8-10 cm tavolsagot.

Jelen készllék nem alkalmas profi haszndlatra, kizarélag otthoni

hasznélatra tervezték.

A TERMEK LEIRASA (lasd az 1. abrat)

a folyadékok

1. Fedél

2. ,GENTLE Automatic / STOP” gomb
3. ,NORMAL Automatic / STOP” gomb
4. ,SEAL/STOP” gomb

Kémleléfények

Fedélnyité gomb

Zarokarok

Hegeszt6szalag

Szivékamra és folyadékgydijté tartaly
. Szivélyuk

. Zar6tomitések

. Légmentesit6 tdmités

. Vagbeszkdz

. Vagbeszkoz helye

. Villamos kabel

. Villamos kabel csatlakozdja
Magnesek

ALKOTORESZEK ES FUNKCIOK LEIRASA

1.
2

©EN® o
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Fedél: a tasakban a vakuum létrehozasahoz szlikséges légmentes
teret hoz létre.
»GENTLE Automatic / STOP” gomb:
+ aktivalja az automatikus elszivo és hegeszté ciklust;
+ blokkolja az el6zetesen kivalasztott funkciot.
Az ezen a gombon bedllitott elszivo teljesitmény olyan puhabb allagu
ételek csomagolasara alkalmas, mint a zéldség és a gylimalcs.
»NORMAL Automatic / STOP” gomb:
+ aktivalja az automatikus elszivo és hegesztd ciklust;
+ blokkolja az el6zetesen kivalasztott funkciot.
Az ezen a gombon beadllitott elszivo teljesitmény minden mas
élelmiszer csomagolasara alkalmas.
~SEAL / STOP” gomb:
* akészilék csak hegeszt;
» blokkolja az el6zetesen kivalasztott funkciot.
Kémleléfények: olyan fényjelzések, amelyek a kivalasztott eljaras
el6rehaladottsagi allapotat jelenitik meg.
Fedélnyito gombok: kiakasztjak a fedelet.
Zarokarok: a fedelet a gép alapjahoz rogzitik akasztassal.
Hegeszt6szalag: elvégzi a hegesztést.

-10. Szivokamra és folyadékgytijto tartaly: az a teriilet, ahova a tasak
nyitott vége kerll, hogy lehet6vé tegye a levegd elszivasat és az
esetleges felesleges folyadék eltavolitasat.
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11. Zarotomitések: optimalis Iégmentes teret hoznak létre az elszivd
kamraban a tasakok légmentes zarasa érdekében.

12. Légmentesit6 tomités: biztositja, hogy a tasak a hegesztészalagra
tapadjon.

13. 14. Vagoeszkoz: a tekercset megfelel6 méret(i zacskokra vagja.

17. Magnesek: a készliléket a fém felliletekhez rogzitik.

MUSZAKI ADATOK
Feszlltség: AC 220-240 V 50 Hz

- Energiafogyasztas: 90 W

- Kornyezeti feltételek a miikodéshez: +10°C +40°C; relativ paratart.
<RH 85%

- Koérnyezeti feltételek a tarolédshoz: +10°C +50°C;
relativ paratart. <RH 85%

- Tasak maximalis szélessége: 300 mm

]
Qf A készletben 1év6 tekercs élelmiszerekhez alkalmas.
HASZNALATI UTASITASOK

ELOKESZITES
Minden egyes haszndlat el6tt alaposan tisztitsa meg a késziléket a
Jkarbantartas” szakaszban leirtak szerint.

* Helyezze a készliléket egy sik és merev fellletre, Ggyeljen arra, hogy
a keszilék el6tti terlilet akadalymentes legyen és legyen elég hely a
csomagolandé élelmiszeres tasakok szamara.

+ Csatlakoztassa a villamos kabelt a gépre, majd dugja egy konnektorba.

+ Egyenletesen tegye be a tarolandé éleimiszert a tasakba. Ellendrizze,
hogy a tasak hossza kb. 8 cm-rel meghaladja a tarolandé élelmiszer
hosszat.

+ Emelje fel a fedelet.

HASZNALAT TASAKOKKAL

1. Helyezze a tasak nyitott végét a szivokamra belsejébe a 2. abra szerint.
Helyezze el a tasakot, amelyiknek csak az egyik oldala bordazott, a
sima felével felfelé forditva. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a tasak belseje
tiszta és ételrészecskéktdl mentes a ponton, ahol lehegeszti. A tasak
legyen kiteritve és rancoktdl mentes.

2. Engedije le a fedelet és két kézzel hatarozottan nyomja le a két zarokart
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a készlilék aljghoz régzitve, amig kattan6 hangot nem hall.

3. Nyomja meg a ,NORMAL Automatic / STOP” gombot az automatikus
elszivd és hegeszt6 eljaras elinditdsahoz. A gép mikodése soran
felgyullad a ,NORMAL Automatic / STOP” gomb kemlel6fénye.

4. Varjon, amig a ,NORMAL Automatic / STOP” gomb kémlel6fénye
kialszik, nyomja meg a két fedélnyité gombot és emelje fel a fedelet.

5. Ellenérizze a tasak hegesztését és tegye a hiit6szekrénybe,
fagyasztoba vagy a spajzba.

HASZNALAT TEKERCCSEL

A tekercs lehet6vé teszi a tarolandd ételnek megfelel6 hosszlsagu

tasakok készitését.

1. Hatarozza meg a tasak hosszat, az élelmiszer hosszat figyelembe
véve és adjon hozza legalabb 8 cm-t.

2. Egy éles olléval vagjak a tekercset a kivant méret(ire.

3. Helyezze a tasak két nyitott végét a hegeszt6szalagra. Azokat a
tekercseket, amelyeknek csak egy bordazott oldala van, tgy helyezze
el, hogy a sima oldaluk nézzen felfelé.

4. Gy6zAdjon meg arrdl, hogy a tasak ki van teritve, tiszta és rancmentes.

5. Engedje le a fedelet és két kézzel hatarozottan nyomja le a két
zarokart a kész(lék aljahoz rogzitve, amig kattand hangot nem hall.

6. NyomjA meg a ,SEAL / STOP” gombot, hogy elkezdédjon a
hegesztés: a kémleléfény felgyullad. Hegesztés kdzben a gép
néhany masodpercig levegét sziv el. Amikor a kémleléfény kialszik, a
hegesztésnek vége.

7. Nyomja meg a két fedéInyitd gombot és emelje fel a fedelet. Ellenérizze
a tasak hegesztését.

8. Folytassa a ,HASZNALAT TASAKOKKAL” szakaszban leirtak szerint.

RESZLEGES VAKUUM

A levegd telies, automata maédszerrel elszivasa kovetkeztében a puhabb/
torékenyebb ételek (mint pl. eper, erdei gylimdlcsok, grissini, zéldség,
stb.) ésszenyomodhatnak és sériilhetnek; ezért ezekben az esetekben
hasznalhatja a kézi vakuumcsomagolast, vagyis a légelszivas 6nok altal
legmegfelel6bb pillanatban térténé megszakitasat.

1. Helyezzék el a zacskoét és akasszak a fedelet a géphez a "Zacskokkal

torténd hasznalat" c. szakasz 1. és 2. pontjaiban leirtak szerint.

2. Nyomja meg a ,NORMAL Automatic / STOP” gombot a légelszivas
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megkezdéséhez. Figyelie meg a zacskéban 1évé levegd elszivasat
és amikor célszer(inek taldlja, szakitsa meg a vakuumcsomagolast a
,NORMAL Automatic / STOP” gomb megnyomasaval és végezze el a
hegesztést a ,SEAL / STOP” gomb megnyomasaval.

3. Varjon, amig a ,SEAL / STOP” gomb kemlel6fénye kialszik, nyomja
meg a két fedélnyitd6 gombot és emelje fel a fedelet.

4. Ellendrizze a tasak hegesztését.

VAKUUMCSOMAGOLAS FOLYADEKOKHOZ

Folyadékok vakuumcsomagolasahoz azokat el6zetesen le kell fagyasztani.
Tegyék a folyékony élelmiszert egy megfelel6 taroléedénybe, kb. 12-18
orara tegyék a fagyasztdba, majd vegyék ki a taroléedénybdl és tegyék
egy vakuumozhatd zacskéba. Szivjék ki a leveg6t és légmentesen zarjak
a zacskot a "hasznélati utasitasok - hasznalat zacskdkkal" szakaszban
leirtak szerint; ezt kdveten tegyék a zacskot a fagyasztdba.

KARBANTARTAS

+ Alaposan mossa meg a kezét, miel6tt megkezdi a készlilék tisztitasat.

+ Hasznélat el6tt vagy utdn a készlleket szaraz vagy enyhén
benedvesitett kenddvel tisztitsak meg, lgyelve arra, hogy ne keruljon
folyadék a készlilek belsejébe.

« Minden egyes hasznalatot kévetéen tavolitsanak el barmilyen nylon
(zacsk6) maradvanyt a hegeszt6szalagrol egy puha t6rl6kend6
segitségével, Gigyelve arra, hogy ne okozzanak benne sériilést.

A hegeszt6szalagot csak akkor tisztitsak meg, amikor mar kihdilt.

« Minden egyes haszndlatot kdvetéen alaposan tisztitsdk meg a
légelszivd- és folyadékgyjté kamrat egy nedves ronggyal barmilyen
folyadék maradvany eltavolitdsahoz.

+ Soha ne hasznaljanak vegyszereket vagy dorzshatasu tisztitdszert.

« A készlléket hiivos és szaraz helyen tarolja.

O Ne taroljak a késziiléket ugy, hogy a zarokarok az aljzathoz
vannak régzitve annak érdekében, hogy a légmentesit6é tomités
és a zarotomitések ne deformalddjanak el.

Rendelkezésre allo potalkatrészek
o« zarétdmitések és légmentesitd tomités: kdd AHI043.
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PROBLEMAK ES MEGOLDASOK

Probléma | Lehetséges ok Megoldas
A készilék A csatlakozddug6 nincs a | Dugja a termék csatlakozddugojat
nem mikodik. |fali csatlakozoba illesztve. |egy fali csatlakozoéba.
Kézbelépett a hévédelem. | Hagyja legalabb 30 percig hdilni
a készlléket, és azt kdvetben
kapcsolja be.
A készilék Lehet, hogy a zacskd Ellendrizzék a zacské épségét
nem végez kilyukadt. vagy cseréljék ki egy masikra.
}’?'Jesl . A zacsko légelszivo- és | A zacskot az "Utasitasok
egtelenitesta | o)y adekgy(ijts kamraban |- hasznalat zacskokkal”
zacskoban. | 514 elhelyezkedése nem | szakaszban leirtak szerint
megfeleld. helyezzék el.
Lehet, hogy a Varjon néhany percet, amig
hegesztészalag a hegeszt6szalag kih(l. Két
tiimelegedett: ez akkor hegesztés kozétt javasoljuk, hogy
fordul elé, amikor egymas | varjon legalabb 60 méasodpercet.
utan, nagyon révid
szlinetekkel sokszor
hegeszt.
A zacské a Lehet, hogy a zacskd Ellen6rizzék a zacsko épségét
hegesztés kilyukadt. vagy cseréljék ki egy masikra.
utan nem
marad A zacsko széle nem Ellendrizzék, hogy a hegesztés
légmentes. tokéletesen tiszta. mentén nincs-e szennyez&dés:
morzsa, zsir, stb. Ismét nyissak ki
a zacskot és probaljak meg Ujra a
hegesztést.
A zacské A zacsko hegesztési Gy6z6djenek meg arrél, hogy
elolvad ésa |terlilete koszos vagy a a zacsko belseje tiszta és
hegesztés zacsko nincs megfeleléen | megfelel@en ki van teritve.

nem megfelelé

kiteritve.




m Magyar

ARTALMATLANITAS

A késziilék aljan lév6 szimbolum az elektromos és elektronikus

késziilékek szelektiv gy(ijtését jelzi (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
= A készllék élettartama végén ne artalmatlanitsa azt a vegyes

haztartasi hulladékokkal, hanem adja at egy megfelel6 helyi
hulladekgy(ijtd kdzpontnak vagy szolgaltassa vissza a viszonteladonak
Amennyiben az artalmatlanitandd készilék mérete 25cm-nél kisebb,
lehet6ség van annak 400 nm-nél nagyobb alapteriletd viszonteladénal
torténd leadasara, hasonlo készllék vasarlasi kotelezettsége nélkil.
Az elektromos és elektronikus készlilékek szelektiv gy(jtése a kdzdsségi
kornyezetvédelmi politikdnak megfelelen kerll végrehajtasra, melynek
célia a kdérnyezet védelme és a kdrnyezet mindségének a javitasa,
valamint annak az elkeriilése, hogy a készllékben talalhatd esetleges
veszélyes anyagok, ezek vagy ezek részeinek a helytelen felnasznalasa
karos hatassal legyenek az emberi egészségre. Figyelem! Az elektromos
és elektronikus készilékek helytelen artalmatlanitasa bintetést vonhat
maga utan.

C Ez a termék haztartasi hasznalatra készdlt.
A készlléken 1év6 CE jelzéssel tanusitott megfeleléség az
elektromagneses kompatibilitasrél szolé 2014/30/Eu iranyelvre
vonatkozik és 2014/35/Eu kapcsolatos targyi elttrico hasznalatra tervezték
Meghatérozott fesziiltség hatarokon belll. Ez a termék egy elektronikus
eszkdz, mely a jelenlegi miszaki ismereteknek megfeleléen ellendrizve
lett, hogy ne zavarja a kdzelben 1évé tébbi késziiléket (elekiromagneses
kompatibilitds), és biztonsagos legyen, ha a hasznalati utasitasban
foglaltaknak megfelel6en keril haszndlatra. Abban az esetben, ha a
készulék rendellenesen mikddik, ne folytassa a hasznélatat és szikség
esetén forduljon kézvetlenll a gyartéhoz.

GARANCIA

A késziiléket a vasarlastél szamitott 2 éves garancia fedi. A vasarlas
datumat a viszontelado bélyegzéjének vagy alairasanak és a
szamlanak kell tanusitania, ezert a mellékelt szamlat gondosan meg
kell Grizni. Ez az id6szak megfelel az érvényben 1évé eléirdsoknak és

csak akkor alkalmazhaté, ha a vasarlé6 maganszemély.

A Laica termékek haztartasi hasznalatra késziltek és ezért nem
hasznalhatok kdézszolgalatokban. A garancia csak a gyartasi hibakra
érvényes és nem alkalmazhaté akkor, ha a hibat véletlen esemény,
helytelen hasznalat, hanyagsag vagy a termék nem megfelel§ hasznalata
okozta. Csak a mellékelt kiegészitOket hasznalja.

Az ezektdl eltér6 kiegészitok a garancia érvényvesztését okozhatjak.
Semmilyen okbdl ne nyissa ki a mérleget. Kinyitds vagy modositas
esetén a garancia véglegesen érvényét vesziti. A garancia nem érvényes
a kopasnak kitett alkatrészekre és a mellékelt elemekre.

A vasarlas utan 2 évvel a garancia lejar. Ezutan a M(szaki tamogatas
beavatkozasaiért fizetni kell. A Miszaki tdmogatas beavatkozasaival
kapcsolatos informéaciokért, érvényes garancia vagy fizetés esetében
is, kildjén e-mailt az info@laica.com cimre. Ervényes garancia esetén
a termékek javitasaért vagy cseréjéért nincs szilkség semmiféle
hozzajarulasra. Hiba esetén forduljon a viszonteladéhoz, NE kiildje el a
terméket kdzvetlenil a LAICA cimere.

A garancidlis beavatkozédsok (beleértve a termék vagy annak eqy
alkatrészének a cseréjét) nem hosszabbitjadk meg a kicserélt termék
eredeti garanciajanak az id6tartalmat.

A gyartd nem vallal semmiféle felel6sséget sem az esetleges karokért,
melyek kozvetlenll vagy kOzvetetten a személyeket, targyakat vagy
haziallatokat érintik a megfelel6 hasznélati utasitasban foglalt 6sszes
utasitas, és els@sorban a készllék telepitésével, hasznalataval és
karbantartasaval kapcsolatos utasitasok be nem tartasa esetén. Mivel
folyamatosan a termékek javitasan dolgozik, a Laica fenntartja maganak
a jogot a termékek vagy azok részeinek az el6zetes értesités nélkiili
modositasara, anélkll, hogy ez barmiféle felel6sséget jelentene a Laicara
vagy a viszonteladdkra nézve.

Slovenski E

I:]zl APARAT ZA VAKUUMSKO PAKIRANJE - NAVODILA IN
GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam Zeli zahvaliti za va$o izbiro izdelka,
zasnovanega po kriterijih zanesljivosti in kakovosti za vase popolno
zadovoljstvo.

POMEMBNO
PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO

Priro¢nik z navodili predstavlja sestavni del izdelka in se ga mora
hraniti ves ¢as uporabe slednjega. V primeru prenosa aparata a
drugega lastnika, slednjemu izrocite tudi vso dokumentacijo. Za
varno pravilno uporabo izdelka mora uporabnik pozorno prebrati
navodila in opozorila, ki so vsebovana v tem priro¢niku, saj nudijo
|!L_|J| pomembne informacije v zvezi z varnostjo, napotki za uporabo
in vzdrzevanje. V primeru izgube priro¢nika z navodili ali potrebe
po dodatnih informacijah oziroma pojasnilih se obrnite na spodnji
naslov: Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano
Mossano (VI) - Italy - Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com

www.laica.it
KAZALO
LEGENDA SIMBOLOV stran 59
VARNOSTNA OPOZORILA stran 59
OPIS IZDELKA stran 60
NAVODILA ZA UPORABO stran 61
VZDRZEVANJE stran 62
TEZAVE IN RESITVE stran 62
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA stran 62
GARANCIJA stran 63
LEGENDA SIMBOLOV
/N opozorilo O Prepoved (J] za zivila

VARNOSTNA OPOZORILA

» Preduporabo izdelka preverite, Ce je aparat brezhiben in brez vidnih
poskodb. V primeru dvoma aparata ne uporabljajte in se obrnite na
prodajalca.

Plasticno vre¢ko ovojnine hranite otrokom nedosegljivo: nevarnost
zadusitve.

» Pred priklapljanjem aparata se prepriCajte, da je na tablici s podatki,
ki se nahaja na dnu, navedena omrezna napetost skladna z
omrezno napetostjo v uporabi.

+ Ta aparat se mora uporabljati izkljuéno samo za namene, za katere
je zasnovan, in na nacin, ki je opisan v navodilih za uporabo. Vsaka
drugacna uporaba se smatra za neprimerno in zato nevarno.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, ki bi
nastala z neprimerno ali napacno rabo izdelka.

» Ta aparat lahko samostojno uporabljajo otroci starosti 14 in ve¢ let.

» Uporabo in vzdrzevanje tega aparata lahko opravljajo osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ter
neizkuSene osebe samo pod ustreznim nadzorom odrasle osebe.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

O Nikoli NE pustite vklopljen aparat brez nadzora, po konéani uporabi
ga izklopite ter izkljuCite iz elektricnega omrezja.

« V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat ugasnite
in ga ne spreminjajte. Za popravilo se vedno obrnite na prodajalca.

O Aparata NE priklapljajte in odklapljajte ter NE uporabljajte z mokrimi
ali vlaznimi rokami.

© Za odklop vtia iz omrezne vtiénice NE vlecite za kabel ali samega
aparata.

» Z izdelkom ravnajte skrbno, varujte ga pred udarci, ekstremnimi
temperaturnimi nihanji, viago, prahom, neposredno son¢no svetlobo
in toplotnimi viri.

+ Takoj po uporabi in v vsakem primeru pred ¢is€enjem odklopite vti¢
iz omrezne vti¢nice.

+ Ce vam aparat pade v vodo, ga ne posku$ajte izvleci, ampak
nemudoma izklopite vti¢ iz omrezne vti¢nice.

© Pozor! V nobenem primeru NE posegajte na elektricnem kablu. V
primeru poSkodovanja se obrnite na prodajalca.
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« Kabel odvijte po celotni dolzini in ne priblizujte ga toplotnim virom.

O Nikoli ne uporabite adapterjev za drugacno napetost napajanja od
navedene na etiketi, ki se nahaja na dnu aparata.

* Aparat z ohigjem brez zasgite proti vdiranju vode.

© Ko 'J((la aparat vkloplien, se NE dotikajte varilne letve: nevarnost
opeklin.

O Aparata nikoli NE potopite v vodo ali druge tekoGine.

O Aparata NE uporabljajte na prostem.

‘ /\ POZOR! PRED UPORABO TEGA APARATA

* V ekstremnih pogojih uporabe (napetost za 10% vi§ja od nazivne
napetosti ter temperatura okrog 40°C) se med uporabo aparata
lahko sprozijo avtomatske naprave termi¢ne zascCite. V takSnem
primeru morate poCakati, da se aparat ohladi, in ga Sele potem
lahko znova uporabite.

O Vakuumskih ciklov ne opravljajte zaporedoma, lahko se
vkljuéijo samodejni sistemi toplotne zascite naprave (med
vsakim varjenjem je priporocljivo pocakati vsaj 60 sekund).

» Priporocljiva je uporaba narebrenih vreCk za vakuumsko pakiranje
LAICA ali enakovredne kakovosti. Pozor: uporaba neustreznih
vreCk ne zagotavlja optimalnega vakuumskega pakiranja.

o Aparata za vakuumsko pakiranje NE shranjujte z vkloplienimi
zapornimi roCicami.

 Priporocljivo je pustiti 8/10 cm med koncem izdelka za vakuumsko
pakiranje in koncem vrecke.

» Ta aparat ni primeren za profesionalno, ampak le za gospodinjsko
uporabo.

OPIS IZDELKA (glejte sliko 1)

Pokrov

Tipka “GENTLE Automatic / STOP”
Tipka “NORMAL Automatic / STOP”
Tipka "SEAL / STOP"

Signalne lucke

Gumba za odpiranje pokrova
Zaporni ro€ici

Nookwn~
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8. Varilna letev

9. Sesalna komora in zbiralnik tekocine
10. Sesalna odprtina

11. Tesnila

12. Zaporno tesnilo

13. Rezilo

14. Sedez rezila

15. Elektricni kabel

16. Vti¢nica za elektri¢ni kabel

17. Magneti

OPIS SESTAVNIH DELOV IN FUNKCIJ
Pokrl'(ov ustvari potrebno tesnjenje za doseganje vakuuma v
vrecki

2. Tipka “GENTLE Automatic / STOP”:

» aktivira samodejni cikel sesanje in varjenja.

» blokira predhodno izbrano funkcijo

Nastavljena sesalna mo¢ na tej tipki je primerna za pakiranje Zivil
bolj obCutljive konsistence kot so sadje in zelenjava.

3. Tipka “NORMAL Automatic / STOP”:

+ aktivira samodejni cikel sesanje in varjenja.

» blokira predhodno izbrano funkcijo.

Nastavljena sesalna mo€ nastavljena na tej tipki je primerna za
pakiranje vseh vrst zivil.

4. Tipka "SEAL / STOP":

» aparat izvede samo varjenje;
» blokira predhodno izbrano funkcijo.

5. Signalne lucke: svetleCi indikatorji, ki prikazujejo stanje
napredovanja izbranega postopka.

6. Gumba za odpiranje pokrova: odklenejo pokrov.

7. Rogice za pritrditev: pritrdijo pokrov na dno stroja.

8. Varilna letev: izvaja varjenje.

9. 10. Sesalna komora in zbiralnik teko€ine: podrocje, v katerega
polozimo odprti konec vrec¢ke, da omogocimo izsesavanje zraka in
odstranitev morebitnih odve&nih tekogin.

11. Tesnila za tesnjenje: omogocijo optimalno tesnjenje sesalne
komore, da bi dobili vakuum v vreckah.

12. Tesnilo za oprijem: zagotavlja oprijem vrec¢ke na varilno letev.

13. 14. Rezilo: odreze kolut vreck na Zeleno dolzino.
17. Magneti: pritrdijo aparat na kovinske povrsine.

TEHNICNI PODATKI

- Napetost: AC 220-240V 50Hz

- Odjem moci: 90W

- Okoljski pogoji delovanja: +10°C +40°C; relativna vlaznost <RH 85%
- Okoljski pogoji shranjevanja: +10°C +50°C; relativna vlaznost <RH 85%
- Najvedja Sirina vreck: 300 mm

Ul
QH Zvitek v dobavi je primeren za Zivila.
NAVODILA ZA UPORABO

PRIPRAVA
Pred vsako uporabo skrbno o istite aparat, kot je opisano v
odstavku o vzdrZzevanju.

» Aparat postavite na ravno in togo podlago, obmocje pred aparatom
naj bo brez ovir in dovolj obseZno, da vam bo omogocalo polaganje
vreck s hrano za pakiranje.

+ Povezite elektri¢ni kabel na aparat in nato na napajalno vti¢nico.

* Hrano za shranitev enakomerno razporedite v vre¢ko. Preverite,
da je dolZina vre€ke za priblizno 8 cm dalj$a od hrane za shranitev.

+ Duvignite pokrov.

UPORABA Z VRECKAMI

1. Odprto stran vre¢ke postavite v sesalno komoro kot prikazano na
sliki 2. Postavite vrecko, ki ima samo eno nabrano stran, z gladko
stranjo obrnjeno navzgor. Prepri¢ajte se, da je notranjost vreCke na
mestu, kjer bo izdelan zvar, Cista in brez vsakega dela hrane. Biti
mora ploska in brez gub.

2. Spustite pokrov in trdno pritisnite z obema rokama tako, da se
zaporni ro€ici na dnu aparata vpneta s "klikom".

3. Pritisnite na tipko "NORMAL Automatic / STOP", da bi zagnali
samodejni postopek sesanja in varjenja. Med delovanjem aparata
se prizge signalna lucka tipke “NORMAL Automatic / STOP”.

4. Pocakajte, dokler se signalna lucka tipke "NORMAL Automatic /
STOP" ne ugasne, pritisnite na oba gumba za sprostitev pokrova in

61

Slovenski E
ga dvignite.

5. Preverite, ali je vreCka pravilno zavarjena, ter jo spravite v hladilnik,
zamrzovalnik ali shrambo.

UPORABA Z ROLAMI

Zvitek omogoca pripravo vreck zeljene dolzine, primerne hrani, ki jo

zelimo shraniti.

1. Dolzino vrecke dolocite tako, da upostevate dolzino zivila in temu
dodate $e vsaj 8 cm.

2. S Skarjami odrezite del role zelene dolzine.

3. Enega od dveh odprtih koncev vrecke postavite na varilno letev.

Pri vreCkah, ki imajo samo eno nabrano stran, obrnite gladko stran

navzgor.

PrepriCajte se, da je vrecka pravilno poravnana, Cista in brez gub.

Spustite pokrov in trdno pritisnite z obema rokama tako, da se

zaporni ro€ici na dnu aparata vpneta s "klikom".

6. Za zacetek varjenja pritisnite gumb "SEAL / STOP": kontrolna
luCka se prizge. Med varjenjem stroj nekaj sekund sesa zrak. Ko
se lucka ugasne, je varjenje zaklju¢eno.

7. Pritisnite na gumba za odpiranje pokrova in ga dvignite. Preverite
zvar na vrecki. y

8. Nadaljujte kot je opisano v poglavju "UPORABA Z VRECKAMI".

DELNI VAKUUM

Pri popolnem sesanju zraka z avtomatsko metodo se najbolj obcutljiva

in krhka zivila (kot so jagode, gozdni sadezi, grisini, zelenjava itd.)

lahko poskoduijejo; v teh primerih lahko uporabite ro¢no vakuumiranije,

s katerim prekinete sesanje zraka, ko smatrate, da je to najprimernejse.

1. Namestite vreCko in pokrov priklopite na aparat, kot je opisano v 1.
in 2. toCki odstavka "Uporaba z vreCkami".

2. Pritisnite tipko “NORMAL Automatic / STOP”, da bo zaceli s
sesanjem zraka. Pozorno spremljajte izsesavanije zraka iz vrecke in
ko smatrate za potrebno, prekinite proces vakuumiranja s pritiskom
na tipko “NORMAL Automatic / STOP in zavarite s pritiskom na tipko
“SEAL/STOP”.

3. Pocakajte, dokler se signalna lucka tipke SEAL/STOP" ne ugasne,
pritisnite na oba gumba za sprostitev pokrova in ga dvignite.

4. Preverite zvar na vrecki.

ok
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VAKUUMSKO PAKIRANJE TEKOCIN

TekoCine lahko vakuumsko pakiramo tako, da jih prej zamrznemo.
TekoCo hrano postavite v primeren kanister, slednjega postavite v
zamrzovalnika priblizno 12-18 ur, nato zamrznjeno teko€ino vzemite
iz kanistra ter vlozite v vre¢ko za vakuumsko pakiranje. lzsesajte zrak
ter zavarite vre€ko, kot je opisano v odstavku z "navodili za uporabo -
uporaba z vreCkami"; nato vrecko postavite v zamrzovalnik.

VZDRZEVANJE

» Pred pri¢etkom CiSCenja aparata si dobro umijte roke.

+ Aparat pred in po uporabi o€istite s suho ali rahlo navlazeno krpo;
pazite, da vam tekocCine ne prodrejo v notranjost aparata.

+ Po vsaki uporabi z varilne letve odstranite vse plasticne ostanke
(vreCke), uporabite mehko krpo in pazite, da je ne poSkodujete.
Varilno letev Cistite le, ko je hladna.

* Po vsaki uporabi skrbno ocistite sesalno komoro in zbiralnik
tekocCine z vlazno krpo in odstranite vse ostanke tekocine.

+ Nikoli ne uporabljajte kemicnih ali grobih izdelkov.

* Aparat hranite na hladnem in suhem mestu.

« Aparata ne hranite s pritrdilnimi ro¢kami, ki so zataknjeni na
podnozje, da ne bi poskodovali tesnila za sesanje in tesnil.

Razpolozljivi rezervni deli
+ tesnila za tesnjenje in oprijem: kod. AHI043.

TEZAVE IN RESITVE

Tezava Mozen vzrok Resitev
Aparat ne | Vi€ ni vstavljen v Vti¢ izdelka priklopite v
deluje. elektricni prikljucek. |elektri¢ni prikljucek.

Sprozila se je
termi¢na zascita.

Pocakajte vsaj 30 minut, da
se aparat ohladi, nato ga
ponovno vklopite.
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Tezava Mozen vzrok Resitev
Naprava ne |Vre¢ka morda pusCa. |Preverite brezhibnost vrecke
vzpostavi ali jo zamenjajte z novo.
zadosten | Vretka ni pravilno Vrecko postavite, kot je
podtlak v |postavljena v sesalni | opisano v odstavku "Navodila
vrecki. komori in zbiralniku - uporaba z vreckami".
tekoCine.
Varilna letev se je PocCakajte nekaj minut, da se
morda pregrela: to se | varilna letev ohladi. Med enim
zgodi, ko se v kratkih | varjenjem in naslednjim je
presledkih opravi vecje |priporocljivo poCakati vsaj 60
Stevilo zaporednih sekund.
zvarov.
VreCka po | VreCka morda pusca. |Preverite brezhibnost vrecke
varjenju ne ali jo zamenjajte z novo.
zadrzuje Rob vrecke ni Preverite, da ob zvaru ni
podilaka. | 5on0inoma gist. nedisto¢: drobtine, mast, itd.
Ponovno odprite vrecko in jo
ponovno zavarite.
Vreka se | Podrocje vreCke za PrepriCajte se, da je notranjost
stopiin se  |varjenje je umazano in |vrecke Cista in je slednja
ne zavari ni poravnano. pravilno poravnana.
pravilno

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA (Dir.2012/19/Eu-WEEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznacuje lo€eno zbiranje
elektriénih in elektronskih naprav.
== Ob koncu dobe kori$¢enja aparata tega ne odstraniti kot mesan
komunalni trden odpadek, ampak ga izroCite posebnemu
zbirnemu centru na vasem obmocju, ali ga vrnite distributerju, ko

Slovenski E

kupite nov aparat iste vrste in namenjen za isto uporabo.

V primeru, da je aparat, ki ga odlagate, manjsi od 25cm, ga lahko
vrnete na prodajnem mestu z ve¢ kot 400m? povrSine, brez obveznosti
za nakup podobne nove naprave.

Ta postopek loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme se
izvaja z vizijo okoljske politike Skupnosti s ciliem ohranjanja, varstva in
izboljSanja kakovosti okolja in da bi se izognili morebitnim potencialnim
ucinkom na zdravije ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej opremi
ali zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov slednje..

Pozor! Nepravilna odstranitev elekiri¢ne in elektronske opreme lahko
pomeni sankcije.

Ta izdelek je namenjen za domaco uporabo.
c Na aparatu namescen znak CE potrjuje, da je aparat skladen z
ustrezno direktivo 2014/30/Eu o elektromagnetni zdruzljivosti ter
direktivo 2014/35/Eu o elektricni opremi, ki je namenjena za uporabo
znotraj dolo€enih napetostnih mej.
Ta izdelek je elektronski instrument, preverjen za zagotavljanje, glede
na trenutno stanje tehniénega znanja, tako odsotnosti motenja drugih
naprav v blizini (elektromagnetna zdruzljivost) kot tudi varne uporabe
v skladu z napotki, ki so navedeni v navodilih za uporabo. V primeru
nepravilnega delovanja naprave ne uporabljajte in se po potrebi obrnite
neposredno na proizvajalca.

GARANCIJA

Garancija za ta aparat velja 2 leti od dneva nakupa, kar potrjuje zig
ali podpis prodajalca in davéni racun, ki ju morate hraniti kot
prilogo tej publikaciji.

Ta doba je skladna z veljavno zakonodajo in se lahko uveljavlja samo,
Ce je potrosnik zasebni uporabnik. Izdelki Laica so zasnovani za
uporabo v gospodinjstvu. Uporaba v javnih storitvah ni dovoljena.
Garancija krije samo pomanjkljivosti izdelave in ne velja v primeru
Skode, nastale zaradi nezgodnega dogodka, napacne uporabe,
malomarnosti ali nenamenske rabe izdelka. Uporabljajte samo
prilozeni pribor; raba drugacnega pribora lahko vodi v razveljavitev
garancije. V nobenem primeru ne odpirajte ohisja izdelka; v primeru
odprtja ali spreminjanja se garancija dokon¢no razveljavi. Garancija
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ne velja za obrabi podvrZzene dele in baterije, e so te dobavljene v
priboru.

Garancija preneha veljati po preteku 2 let od nakupa; po tem roku se
bo servisne posege zaracunalo. Informacije o servisnih posegih, bodisi
v garancijskem roku kot tudi placljivih, lahko dobite z zahtevkom na
naslov info@laica.com.

Za popravilo ali zamenjavo izdelka v skladu z garancijskimi
pogoji ni potrebno plac¢ati nobenega prispevka. V primeru okvare
se obrnite na prodajalca; NE poSiljajte direktno v podjetje LAICA. V
primeru posegov v garancijskem roku (vkljuéno z zamenjavo izdelka ali
njegovega dela) se trajanje originalne garancijske dobe zamenjanega
izdelka ne podaljsa.

Proizvajalec zavraca vsako odgovornost za morebitno $kodo, ki bi
bila neposredno ali posredno povzro¢ena osebam, predmetom ali
domacim zivalim kot posledica neupostevanja vseh dolocil, navedenih
v ustrezni knijizici z navodili, posebej tistih, ki se nanasajo na opozorila o
namestitvi, uporabi in vzdrzevanju aparata. Podjetje Laica se nenehno
trudi izboljSati svoje izdelke, zato si jemlje pravico, brez predhodnega
obves¢anja, do delnega ali celotnega spreminjanja svojih izdelkov v
skladu s potrebami proizvodnje, ne da bi to predstavljalo kakr§no koli
odgovornost podijetja Laica ali njenih prodajalcev.
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I:E;I STROJ ZA VAKUUMIRANJE - UPUTE | JAMSTVO

PosStovani korisniCe, Laica Vam se zahvaljuje na odabiru ovog
proizvoda, dizajniranoga sukladno standardima pouzdanosti i
kvalitete za potpuno zadovoljstvo.

VAZNO
PRIJE UPORABE POZORNO PROCITATI
SACUVATI ZA BUDUCE REFERENCE

Priru¢nik se smatra sastavnim dijelom proizvoda i mora se pohraniti
za buduce konzultacije, sve do kraja njegovog radnog vijeka. U
slu¢aju prodaje proizvoda, priru¢nik se mora predati novom vlasniku.
Za sigurnu i pravilnu uporabu proizvoda, korisnik mora pazljivo
procitajte upute i upozorenja sadrzane u priru€niku, jer one pruzaju
vazne informacije o sigurnosti, upotrebi i uputama za odrzavanije.

U slucaju gubljenja priruénika ili ako trebate dodatne informacije ili
pojasnjenja, obratite se proizvodacu na nize navedenoj adresi:
Laica S.p.A. Viale del Lavoro, 10 - 36048 Barbarano Mossano (VI) -
Italy - Tel. +39 0444.795314 - info@laica.com - www.laica.it

)
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SIGURNOSNA UPOZORENJA

» Prije koriStenja proizvoda uvjerite se da je uredaj bez vidljivih
osteéenja. U slucaju nedoumice, nemojte koristiti uredaj, vec se
obratite ovlastenom zastupniku.

» Drzite plastiénu vreéicu za pakiranje izvan dohvata djece:
opasnost od gusenja.

+ Prije prikljuCivanja uredaja uvjerite se da podaci o mreznom
naponu koji se nalaze na plocici s podacima na dnu proizvoda
odgovaraju podacima elektriéne mreze koja se koristi.

+ Ovajuredaj mora se koristiti iskljucivo u svrhu za koju je namijenjen
i na nacin naveden u uputama. Svaka druga upotreba smatra se
nepravilnom i stoga opasnom. ProizvodaC se ne moze smatrati
odgovornim za bilo kakvu Stetu uzrokovanu neodgovarajuc¢om ili
nepravilnom upotrebom.

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 14 ili viSe godina starosti.

* Upotreba i odrzavanje ovog uredaja mogu obavljati osobe s
smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
neiskusne osobe, samo pod odgovaraju¢im nadzorom od strane
odrasle osobe. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

O NIKADA ne ostavljajte da stroj radi bez nadzora; kada zavrsite s
upotrebom iskljucite ga iz struje.

» U slu€aju kvara i/ili neispravnog rada, odmah iskljucite uredaj. Za
popravke uvijek se obratite dobavljacu.

4 © NEMOJTE prikljucivati ili isklju¢ivati uredaj i NEMOJTE ga koristiti

s mokrim rukama.

© NEMOJTE povlacite strujni kabel ili sam uredaj kako bi iskljucili
utika¢ iz utiCnice.

» Pazljivo postupajte s uredajem, zastitite ga od udara, ekstremnih
promjena temperature, vlage, prasine, izravnog suncevog svjetla
i izvora topline.

 Iskljucite utika¢ iz struje odmah nakon upotrebe i, u svakom
slucaju, prije ¢iséenja.

+ Ako uredaj padne u vodi nemojte ga uzimati u ruke, ve¢ odmah
iskljuCite utikac iz struje.

© Pozornost! Ni u kom slu¢aju NEMOJTE vrsiti intervencije na
kabelu. Ako je o$teéen, obratite se prodavacu.

« Odmotajte kabel u cijelosti i drzite ga dalje od izvora topline.

O Nikad ne koristite adaptere za napajanje razliéite od onih
navedenih na etiketi podataka koji se nalazi na dnu uredaja.

» Kuciste uredaja nije zasticeno od prodiranja tekucine.

O NE dodirujte traku za varenje dok je uredaj uklju¢en: opasnost od
opekotina.

O NIKAD ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

O NE koristite uredaj na otvorenom.

‘ /\ OPREZ! PRIJE UPOTREBE UREDAJA

» U teSkim uvjetima rada (napon veci za 10% od nazivnog napona
i temperature oko 40°C) intenzivno koriStenje uredaja moze
dovesti do intervencije automatske termicke zastite uredaja. U
tom slu¢aju morate ¢ekati da se uredaj ohladi kako bi se ponovno
mogao koristiti.

O Nemoijte izvoditi vise ciklusa vakuumiranja uzastopce;
mogu intervenirati automatski sustavi za toplinsku zastitu
uredaja (preporuca se pri¢ekati najmanje 60 sekundi izmedu
zavarivanja).

* Preporu¢amo koristenje reljefnih vakuumskih vreéica LAICA
ili vredica ekvivalentne kvalitete. Oprez: Uporaba neprikladnih
vrecica ne jam¢i optimalni vakuum.

© NIKAD ne skladistite stroj za vakuum s zatvorenim polugama za
blokiranje.

» Preporucljivo je ostaviti oko 8/10 cm od kraja proizvoda koji se
pakira i otvora vakuum vredice.

» Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu, ve¢ sam za ku¢nu
upotrebu.

OPIS PROIZVODA (pogledaj sl.1)

Poklopac

Tipka "GENTLE Automatic / STOP" (njezno automatski/stop)
Tipka "NORMAL Automatic / STOP" (normalno automatski/stop)
Tipka "SEAL / STOP"

Signalna svjetla

Tipke za otvaranje poklopca

ookwO~
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7.
8.
9.

10.

11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.
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Poluge za blokiranje

Traka za zavarivanje

Komora za usisavanje i sakupljanje tekucine
Otvor za usisavanje

Brtve drzanja

Brtve brtvljenja

Rezac

LeziSte rezaca

Kabel

UtiCnica za elektri¢ni kabel

Magneti

OPIS KOMPONENATA | FUNKCIJA

1.
2.

e

woN O

Poklopac: stvara hermeticnost potrebnu za stvaranje vakuuma u
vrecici.

Tipka "GENTLE Automatic / STOP" (njezno automatski/
stop):

» aktivira automatski ciklus usisavanja i zavarivanja;

* Dblokira prethodno odabranu funkciju.

Snaga usisa postavljena na ovoj tipci prikladna je za pakiranje
namirnica njeznije konzistencije poput voca i povréa.

Tipka "NORMAL Automatic / STOP" (normalno automatski/
stop):

» aktivira automatski ciklus usisavanja i zavarivanja.

* Dblokira prethodno odabranu funkciju.

Snaga usisa postavljena na ovoj tipci prikladna je za pakiranje
svih ostalih namirnica.

Tipka "SEAL / STOP":

+ uredaj vrSi samo zavarivanje;

* blokira prethodno odabranu funkciju.

Signalna svjetla: svjetlosni indikatori koji pokazuju napredak
izabranog procesa.

Tipke za otvaranje poklopca: oslobadanje poklopca.

Poluge za blokiranje: pricvrscuju poklopac za osnovu uredaja.

Traka za varenje: vrSi zavarivanje.

10. Komora za usisavanje i sakupljanje tekuc¢ine: podrucje u
kojem se nalazi otvoreni kraj vrecice i u kojoj se vrSi usis zraka i
uklanjanje bilo kojeg viska tekuéine.
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11. Brtve drzanja: stvara optimalnu zabrtvljenost usisne komore,
kako bi se ostvario vakuum u vreéicama.

12. Brtva brtvljenja: jamci prianjanje vreéice na brtvene trake.

13. 14. Reza¢: reze rolu vrecice Zeljene velicine.

17. Magneti: pricvrs¢uju uredaj na metalne povrsine.

TEHNICKI PODACI
Napon: AC 220-240V 50Hz
- Potrosnja energije: 90W
- Radni okolis: +10°C +40°C; relativna vlaznost <RH85%
- Okoli$ni uvjeti za ¢uvanje: +10°C +50°C;
relativna vlaznost <RH 85%
- Maksimalna Sirina vreéica: 300 mm

Qf Isporu¢ena rola za namirnice.
UPUTE ZA UPORABU

PRIPREMA
Prije svake upotrebe, temeljlto ocistite uredaj kao $to je opisano u
poglavlju "Odrzavanje".

» Postavite uredaj na ravnu i tvrdu povrSinu, pazeci da je radna
povrsina ispred uredaja slobodna od prepreka i dovoljno Siroka
da omoguci podrsSku za vrecicu s hranom za pakiranje.

» Spoijite elektri¢ni kabel na stroj, a zatim na mreznu uti¢nicu.

* Umetnite hranu koju Zelite saCuvati ravnomjerno u vrecicu.
Provijerite je li duljina vreéice 8 cm duzi od hrane koja se ¢uva.

» Podignite poklopac.

UPOTREBA S VRECICAMA

1. Stavite otvoreni kraj vreCice unutar usisne komore, kako je
prikazano na slici 2. Postavite vredicu, koja ima samo jednu
reljefnu stranu, s glatkom stranom prema gore. Pobrinite se da
je unutrasnjost vrec¢ice na mjestu gdje Ce se izvrsiti zavarivanje
CGista i bez prisustva Cestica hrane. Vrecica mora biti ravna i bez
nabora.

2. Spustite poklopac i pritisnite évrsto s obje ruke i zakadite poluge
za blokiranje na osnovu uredaja sve dok se ne Cuje "klik".

3. Pritisnite tipku "NORMAL Automatic / STOP" za pokretanje
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automatskog procesa usisavanja i zavarivanja. Tijekom rada
stroja svijetli svjetlo tipke "NORMAL Automatic / STOP".

4. Sacekajte dok se svjetlosni indikator tipke "NORMAL Automatic
/ STOP" iskljuci te pritisnite dvije tipke za otvaranje poklopca i
podignite ga.

5. Provjerite var i odlozite vreéicu u hladnjak, zamrzivac ili ostavu.

UPOTREBA S ROLAMA

Rola omoguéuje pripremu vrecica Zeljene duljine, pogodne za hranu

koja se Cuva.

1. Odredite duljinu vreéice s obzirom na duljinu hrane koju treba
sacuvati i dodajte jo$ najmanje 8 cm.

2. lzrezite rolu na Zeljenu duzinu pomocu ostrih Skara.

3. Postavite jedan od krajeva vrecice na traku za varenje. Kod rola
koje imaju samo jednu reljefnu stranu, postavite glatku stranu
prema gore.

4. Uvijerite se da je vrecCica ravna i bez nabora.

5. Spustite poklopac i pritisnite ¢vrsto s obje ruke i zakacite poluge
za blokiranje na osnovu uredaja sve dok se ne ¢uje "klik".

6. Pritisnite tipku "SEAL / STOP" za otpocCinjanje zavarivanja:
ukljuéuje se indikatorska Zaruljica. Tijekom zavarivanja stroj
nekoliko sekundi usisava zrak. Kada se indikatorska zaruljica
ugasi, zavarivanje je zavrseno.

7. Pritisnite dvije tipke za otvaranje poklopca i podignite ga.
Provijerite var vrecice.

8. Nastavite kako je opisano u stavku "UPOTREBA S VRECICAMA".

DJELOMICNI VAKUUM

Ukupni usis zraka pri automatskom nacinu rada tezi lomljenju

najdelikatnijih i lomljivih namirnica (kao $to su jagode, bobicasto

voce, grisini, povrée, itd.); u tim sluCajevima moguée je koristiti

rucni vakuum, tj. prekidanje usisa zraka u trenutku koji se smatra

najprikladnijim.

1. Stavite vredicu i priCvrstite poklopac za uredaj kao $to je opisano u
koracima 1 i 2 stavka "Upotreba s vreéicama”.

2.Pritisnite tipku "NORMAL Automatic / STOP" za pokretanje
usisavanja zraka. Pazljivo gledajte usis zraka iz vreéice i kada
smatrate prikladnim blokirajte proces vakuumiranja pritiskom na
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tipku "NORMAL Automatic / STOP" i izvrSite zavarivanje pritiskom
na tipku "SEAL / STOP".

3. Pricekajte dok se svjetlosni indikator tipke "SEAL / STOP" iskljuci
te pritisnite dvije tipke za otvaranje poklopca i podignite ga.

4. Provjerite var vrecice.

VAKUUMIRANJE TEKUCINA

Za vakuumiranje tekucina prethodno ih je potrebno zamrznuti.
Stavite tekuéu hranu u prikladnu posudu i stavite u zamrziva¢ na
oko 12-18 sati, a zatim je izvadite iz spremnika i stavite u vrecicu za
vakuumiranje. Uklonite zrak i zatvorite vrecicu kao Sto je gpisano u
poglaviju "UPUTE ZA UPOTREBU - UPOTREBA S VRECICAMA";
naknadno pohranite vrecicu u zamrzivac.

ODRZAVANJE

 Prije ¢iS¢enja stroja temeljito operite ruke.

» Prije i nakon upotrebe ocistite uredaj suhom ili viaznom krpom
pazeci da ne dopustite prodor tekuéine u njegovu unutrasgnjost.

» Nakon svake upotrebe uklonite mekom krpom sve ostatke najlona
(vrecice) sa trake za zavarivanje, pazeéi da je ne ostetite. Cistite
traku za zavarivanje samo kada je hladna.

» Nakon svake upotrebe, pazljivo ocistite suhom krpom komoru za

usisavanje i sakupljanje tekucine i uklonite svu preostalu tekuéinu.

Nemojte nikada koristiti kemijske ili abrazivne proizvode.

Cuvajte uredaj na hladnom i suhom mjestu.

© Ne pohranjujte uredaj s polugama za blokiranje zakac¢enim
na osnovu uredaja kako ne bi doslo do deformiranja brtvi.

Dostupni rezervni dijelovi
 brtve drzanja i brtva brtvljenja: Sif. AHI043.

PROBLEMI | RIESENJA

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj ne |Utika¢ nije ukljuéen u |Umetnite utika¢ proizvoda u
radi. utiCnicu. uticnicu.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Doslo je do intervencije
termo Stitnika.

Neka uredaj da se hladi
barem 30 minuta, a zatim
ga ponovno ukljucite.

Uredaj ne izvodi

Vrecica je probusena.

Provjerite integritet vrecice ili

cjelovit vakuum je zamijenite novom.

u vrecici. Vredica nije ispravno Stavite vrecicu kako je
postavljena u komoru za |opisano u stavu "UPUTE ZA
usisavanje i sakupljanje |UPOTREBU - UPOTREBA S
tekucine. VRECICAMA".
Traku za zavarivanje | PriCekajte nekoliko minuta
se pregrijala: to se da se traku za zavarivanje
dogada kada se ohladi. Izmedu dvaju
obavljaju brojna, zavarivanja preporuca
uzastopna zavarivanja | se pri¢ekati najmanje 60
u vrlo kratkim sekundi.
intervalima.

Vrecica ne Vredica je probuSena. | Provjerite integritet vredice ili

odrzava vakuum
nakon §to je
zavarena.

je zamijenite novom.

Rub vredéica nije Cist.

Provjerite je duz Sava nema
nedistoée: mrvice, mast, itd.
Ponovno otvorite vrecicu i
poku$ajte izvesti zavarivanje.

Vrecica se topi
i nije ispravno
zavarena

Podrucje zavarivanja
vredice je prljavo ili nije
dobro poravnato.

Pobrinite se da je
unutrasnjost vreéice Cista i da
je ravna.
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POSTUPAK ODLAGANJA (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Simbol na dnu ozna¢ava odvojeno prikupljanje otpada

elektricne i elektronicke opreme. Na kraju korisnog vijeka
= irajanja uredaja, ne smije se odlagati kao kruti komunalni

otpad, ve¢ se mora odloZiti u odredenom sabirnom centru u
vasem podrucju ili se mora vratiti distributeru prilikom kupnje novog
uredaja iste vrste i iste funkcije. U slu¢aju u kojem je uredaj koji treba
zbrinuti veliC¢ine manje od 25 cm, moguce ga je vrati na prodajno
mijesto povrSine veée od 400 Cetvornih metara, bez obaveze za
kupnju novog, sli¢nog uredaja.
Ovaj odvojeni postupak prikupljanja elektri¢ne i elektroni¢ke opreme
provodi se u pogledu politike zastite okoliSa Eu, s ciljevima o¢uvanja,
zastite i poboljSanja kvalitete okolisSa i kako bi se izbjegle potencijalni
ucinci na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari u takvim
uredajima ili nepravilna upotreba istih ili njihovih dijelova. Pozornost!
Neispravno odlaganje elektriCne i elektroniCke opreme moze dovesti
do sankcija.

c Ovaj proizvod je prikladan za kuénu upotrebu.

Uskladenost, dokazana CE oznakom na uredaju, se odnosi
na Direktivu 2014/30/Eu koja se odnosi na elekiromagnetsku
kompatibilnost i na 2014/35/Eu koja se odnosi na elektri¢nu opremu
namijenjenu za upotrebu unutar odredenih naponskih granica. Ovaj
proizvod je elektronski instrument koji je provjeren za osiguravanije, u
trenutnom stanju tehni¢kog znanja, ne mijeSanja s drugim elektricnim
uredajima u blizini (EMC) i da je siguran ako se koristi prema
uputama za uporabu. U sluaju nenormalnog ponasanja uredaja,
prekinite upotrebu, a po potrebi se obratite izravno proizvodacu.

JAMSTVO

Uredaj je zajam¢en na 2 godine od datuma kupnje koja mora biti
potvrdena pecatom ili potpisom prodavaca i fiskalnim racunom,
koji morate pazljivo, ovdje pohraniti. Taj period je sukladan s
vazec¢om legislativom a primjenjuje se samo u sluCajevima kada
je potrosac privatna osoba. Laika proizvodi su dizajnirani samo za
kucénu uporabu i ne smiju se koristiti u javnim prostorima. Jamstvo
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pokriva samo greSke proizvodnje i ne primjenjuje se ako je Steta
uzrokovana nezgodom, nemarom ili zloupotrebom proizvoda.
Koristite samo isporuceni pribor; koriStenje drugih dodataka moze
ponistiti jamstvo. Ne otvarajte uredaj ni pod kojim okolnostima; ako
Je uredaj otvoren ili neovlasteno mijenjan, jamstvo je definitivno
poniSteno. Jamstvo se ne odnosi na dijelove koji podlijezu troSenju
i na baterije kada se isporuCuju s uredajem. Nakon 2 godine
od kupnje, jamstvo istiCe; u ovom slucaju tehnicka pomoc¢ ce biti
izvedena uz naknadu. Informacije o tehnickoj pomod¢i, bilo da je pod
jamstvom ili se plac¢a, mozete zatraziti kontaktiranjem info@laica.
com. Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene
proizvoda koje spadaju pod ovim jamstvom. U slu€aju kvara obratite
se zastupniku; NIKADA ne Saljite proizvod direktno proizvodacu
LAICA. Sve popravke za vriieme jamstva (ukljuéujuéi i zamjenu
proizvoda ili njegov dio) nece produziti trajanje razdoblja jamstva
proizvoda koji se zamjenjuje. Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost
za bilo kakvu Stetu koja moze izravno ili neizravno, utjecati na
osobe, objekte i ku¢ne ljubimce kao posljedica neispunjavanja svih
uputa danih u knjizici s uputama, posebno, upozorenjima u vezi
instalacije, uporabe i odrzavanja. Iskljucivo je pravo tvrtke Laica,
koja kontinuirano nastoji poboljSati svoje proizvode, bez prethodne
obavijesti mijenjati sve ili dio svojih proizvoda u odnosu na proizvodne
potrebe, bez da to dovede do bilo kakve odgovornosti tvrtke Laica ili
njezinih zastupnika.

NOTE
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